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Akku Rasentrimmer

Cordless Grass Trimmer
Coupe-bordures a batterie
Tagliabordi a batteria
Akumulatorova strunova sekacka
Akumulatorové strunova kosacka
Akumuliatoriné zoliapjové
Akumulatorska kosa z nitko

Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung
Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!

Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Read operating instructions before use!

Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origine
Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!

Istruzioni per I’USO - Traduzione delle istruzioni per l'uso originali.
Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per |'utilizzo!

Navod k pouziti - prekiad pavodniho navodu k pouziti
Pred pouzitim je nutné si pfecist navod k pouziti!

Navod na obsluhu - prekiad pdvodného navodu na pouzitie
Pred pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Naudoiimo instrukciia - Naudojimo instrukcijos originalo kalba vertimas
Prie$ naudodami jrankj, perskaitykite naudojimo instrukcija.

Navodila za uporabo - Prevod originalnih navodil za uporabo r\ \\
Pred uporabo preberite navodila za uporabo! :

\
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DE - Bezeichnung der Teile

1 Handgriff

2 Teleskoprohr

3 Winkelverstellung (Trimmerkopf)
4 Schutzabdeckung

5 Pflanzenschutzbugel

O ©OWo~NO®

-

GB - Description of the parts
1 Handle
2 Telescopic tube
3 Angle adjustment
4 Protective cover
5 Plant protector

O ©OWo~NO®

-

FR - Désignation des piéces
1 Poignée
2 Tuyau télescopique
3 Réglage de I'angle
4 Couvercle de protection
5 Protection pour les plantes 1

O ©OWo~NO®

IT - Denominazione dei componenti
1 Impugnatura
2 Tubo telescopico
3 Dispositivo di regolazione angolo
4 Copertura di protezione
5 Protezione per piante

© o0 ~NO®

Zusatzhandgriff
Hoéhenverstellung
Einschaltsperre
Ein/Aus Schalter
Fihrungsrad

Additional handle
Height adjustment
Switch lock
On/off switch
Guide wheel

Poignée supplémentaire
Réglage de la hauteur
Blocage de mise en marche
Commutateur marche/arrét
Roue de guidage

Impugnatura aggiuntiva
Dispositivo di regolazione altezza
Blocco di accensione

Interruttore di accensione/
spegnimento

1"
12

1"

Taster (Trimmerkopf-Drehung)
Fadenspule

Locking (Trimmer head
adjustment)
Nylon spool

-
ey

Verrouillage (Réglage de la téte
du coupe)

12 Fil de coupe

10 Bloccaggio (Ruota di motrice)
11 Regolazione testina del tagliaerba
12 Filo di taglio



CZ - Oznaceni dilt

1 Rukojet 6 Pomocna rukojet 11 Tlacitko (otaceni hlavy sekacky)
2 Teleskopicka trubka 7 Prestaveni vysky 12 Rezaci hlava

3 Prestaveni Uhlu (hlava sekacky) 8 Blokovani zapnuti

4 Ochranny kryt 9 Spinac¢ zap/vyp

5 Tfmen k ochrané rostlin 10 Vodici kole¢ko

SK - Oznacenie dielov
1 Rukovat 6 Pridavna rukovat 11 Tlacidlo (oto€enie hlavy vyzinaca)
2 Teleskopicka rura 7 Nastavenia vysky 12 Strunova hlava
3 Prestavenie uhla (hlava vyzina¢a) 8 Blokovanie zapnutia
4 Ochranny kryt 9 Spina¢ zap/vyp
5 Obluk na ochranu rastlin 10 Vodiaceho valceka

LT - Daliy apraSymas

1 Rankena 6 Papildoma rankena 11 Fiksatorius (trimerio galvutés
2 Teleskopinis vamzdis 7 Aukscio reguliavimas reguliavimas)

3 Kampo reguliavimas 8 Jungiklio uzraktas 12 Nailono rité

4 Apsauginis gaubtas 9 Jjungimo/isjungimo jungiklis

5 Augaly apsauga 10 Kreipiantysis ratukas

Sl - Opis sestavnih delov
1 rocaj
2 teleskopska cev
3 nastavitev kota
4 za$citni pokrov
5 zascita za rastline

dodatni ro¢aj 11 zaklep (nastavitev glave kose)
nastavitev dolzine 12 najlonska nitka

zaklepno stikalo

stikalo za vklop/izklop

vodilno kolo

O ©o~NO®
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DE | Gebrauchsanweisung

Abbildung und Erklarung der Piktogramme

ADOO®OIE 4

Achtung Gefahr!

Tragen Sie Schutzbrille und Gehdrschutz!
Gerat nicht im Regen und bei Nasse benutzen!

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!

0N O WN =

in einer offentlichen Sammelstelle abgeben.

Akku Rasentrimmer IAT 40-3025 LI

Technische Daten

°
X

N

5 6 7 8

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten Inbetriebnahme!

Vor Uberpriifung, Wartung, Reinigung und Einstellarbeiten immer den Akku entfernen!
Achten Sie auf weggeschleuderte Gegenstande.

Achtung Umweltschutz! Dieses Gerat darf nicht mit dem Hausmiill/Restmdill entsorgt werden. Das Altgerat nur

Betriebsspannung 40 Vv DC

Drehzahl ng 7200 min™'

Schnittkreis & 300 mm

Fadenstéarke 1,6 mm

Fadenvorrat 2x3m

Fadenverlangerung Tip-Automatik

Akkutyp * R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01, D01101103

Betriebsspannung / Akkukapazitat / Akku Leistung

Li-lon 40 V /2,5 Ah /100 Wh

Ladestation *

R3-360-3A-02 Schnell-Lader
R3-360-1A-02 Ladegerat

Laufzeit max. 40 Min.

Gewicht (ohne Akku) 2,8 kg
Schalldruckpegel (EN 50636-2-91) 80 dB(A)  [K3,0dB(A)]
Schallleistungspegel (EN 50636-2-91) 96 dB(A)

Vibrationen am Handgriff (EN 50636-2-91)

<25m/s? [K15m/s?

* nicht im Lieferumfang enthalten
Die Gerate entsprechen der Schutzklasse 1.
Technische Anderungen bleiben vorbehalten.

Angaben zur Gerduschemission gemal Produktsicherheitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der Schall-
druckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) tUberschreiten. In dem Fall sind SchallschutzmaRnahmen fir den Bediener

erforderlich (z.B. Tragen eines Gehérschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Geréat darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlarmschutzverordnung
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb

genommen werden.
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DE | Gebrauchsanweisung

Sicherheitshinweise

Achtung! Samtliche Anweisungen sind zu
lesen. Fehler bei der Einhaltung der nach-
stehend aufgefihrten Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand- und/oder
schwere Verletzungen verursachen. Der
nachfolgend verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT
AUF.

1) Korrekter und sicherer Gebrauch

a) tragen Sie einen Augenschutz oder eine
Schutzbrille;

b) erlauben Sie nie, dass Kinder oder Personen,
die mit den genannten Anweisungen nicht
vertraut sind, die Maschine benutzen;

c) unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschi-
ne, wenn Personen, vor allem Kinder oder
Haustiere, in der Nahe sind;

d) benutzen Sie die Maschine nur bei Tageslicht
oder guter kunstlicher Beleuchtung;

e) vor Inbetriebnahme der Maschine und nach
irgendwelchem Aufprall, prifen Sie sie auf
Anzeichen von Verschlei oder Beschéadi-
gung, und lassen Sie notwendige Reparatu-
ren durchfiihren;

f) benutzen Sie die Maschine nicht mit bescha-
digten oder fehlenden Schutzeinrichtungen;

g) halten Sie immer Hande und FiRe von der
Schneideinrichtung entfernt vor allem, wenn
Sie den Motor einschalten;

h) montieren Sie nie metallische Schneidele-
mente;

i) benutzen Sie nie Ersatz- und Zubehdrteile,
die vom Hersteller nicht vorgesehen oder
empfohlen sind;

j) entfernen Sie den Akku vor Prifung, Rei-
nigung oder Arbeiten an der Maschine und
wenn sie nicht im Gebrauch ist;

k) achten Sie darauf, dass Luftéffnungen frei von
Verschmutzungen sind;

2) Wartung

a) lagern Sie die Maschine nicht in Reichweite
von Kindern;

b) elektrisch betriebene Trimmer sollten nur von
authorisierten Personen instand gesetzt wer-
den;

c) benutzen Sie nur Ersatz- und Zubehorteile,
die vom Hersteller empfohlen sind.

d) Schneidkopf regelmafig von Gras reinigen.

e) Schneidkopf regelmaRig in kurzen Abstanden
Uberpriifen. Bei wahrnehmbaren Veranderun-
gen (Vibration, Gerausche) sofort Trimmer
abschalten und sicher festhalten. Schneid-
kopf Uberprufen - auf Anrisse achten.

f) Schadhaften Schneidkopf sofort auswechseln
lassen - auch bei scheinbar geringfiigigen
Haarrissen. Beschadigten Schneidkopf nicht
reparieren.

g) Reinigen Sie nach jedem Gebrauch lhren

Trimmer sorgfaltig. Saubern Sie die Luftoff-

nungen.

Kunststoffteile mit feuchtem Tuch reinigen.

Scharfe Reinigungsmittel kénnen den Kunst-

stoff beschadigen.

i) Lassen Sie kein flieBendes Wasser in das
Gerat gelangen und spritzen Sie es nicht mit
Wasser ab.

j) Bewahren Sie den Trimmer trocken und frost-
sicher auf.

=3
=

3) Allgemeine Hinweise

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfal-
tig durch.

2. Machen Sie sich mit den Steuer- oder Re-
geleinrichtungen und der ordnungsgemaRen
Verwendung des Gerates vertraut.

3. Vor Gebrauch muss der Akku auf Anzeichen
einer Beschadigung oder Alterung unter-
sucht werden. Den Rasentrimmer nicht ver-
wenden, wenn der Akku beschéadigt oder ab-
genutzt ist. Beschadigte Schneidkdpfe nicht
verwenden.

4. Nehmen Sie den Rasentrimmer (Rasen-
kantenschneider) nicht in Betrieb, wenn die
Leitungen beschadigt oder abgenutzt sind.

5. Warnung: Die Rotation der Schneidwerkzeu-
ge dauert nach dem Abschalten des Motors
noch an.

6. Vor jedem Arbeitsbeginn Trimmer auf ein-
wandfreie Funktion und vorschriftsmaRigen,
betriebssicheren Zustand priifen. Besonders
wichtig sind Akku, Schalter und Schneidkopf.

7. Zum Kurzzeitigen Transport des Trimmers
(z.B. zu einer anderen Arbeitsstelle) Schalter
loslassen.

4) Anwendungshinweise

1. Die Schutzabdeckung muss beim Einschalten
des Trimmers dem Korper zugewandt sein.

DE-3
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2. Schutzbrille oder Augenschutz, geschlos-
sene Schuhe mit griffiger Sohle, eng an-
liegende Arbeitskleidung, Handschuhe und
Gehdrschutz tragen.

3. Trimmer immer gut festhalten - immer auf
festen und sicheren Stand achten.

4. In unubersichtlichem, dicht bewachsenem
Gelande besonders vorsichtig arbeiten!

5. Trimmer nicht bei Regen im Freien stehen
lassen.

6. Kein nasses Gras schneiden! Nicht bei Re-
gen benutzen!

7. Vorsicht an Abhangen oder in unebenem
Gelande, Rutschgefahr!

8. AufAbhangen nur quer zur Neigung trimmen
- Vorsicht beim Wenden!

9. Auf Baumstimpfe und Wurzeln achten, Stol-
pergefahr!

10. Vermeiden Sie den Gebrauch des Trimmers
bei schlechten Wetterbedingungen, beson-
ders wenn Gefahr eines Gewitters besteht.

11. Die hohe Drehzahl des Schneidwerkzeuges
und der Stromanschluss bringen besondere
Gefahren mit sich. Deshalb sind beim Arbei-
ten mit dem Trimmer besondere Sicherheits-
mafinahmen notig.

12. Sicheren Umgang mit dem Trimmer vom Ver-
kéufer oder einem Fachmann zeigen lassen.

13. Dieses Gerat darf nicht von Kindern benutzt
werden. Kinder sollten beaufsichtigt werden,
damit sie nicht mit dem Geréat spielen. Rei-
nigung und Wartung darf nicht von Kindern
durchgefiihrt werden.

14. Dieser Trimmer ist nicht daflr bestimmt,
durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fir ihre Sicherheit zustéandige Person
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anwei-
sungen, wie der Trimmer zu benutzen ist.

15. Trimmer nur an Personen weitergeben (aus-
leihen), die mit seiner Handhabung grund-
satzlich vertraut sind. Auf jeden Fall Ge-
brauchsanweisung mitgeben! Jugendliche
unter 16 Jahren durfen die Trimmer nicht
bedienen.

16. Der Benutzer ist verantwortlich gegeniber
Dritten im Arbeitsbereich des Trimmers.

17. Wer mit dem Trimmer arbeitet, muss gesund,
ausgeruht und in guter Verfassung sein.

Rechtzeitig Arbeitspausen einlegen! - Nicht
unter Einfluss von Alkohol oder Drogen ar-
beiten.

18. Im Umkreis von 15 m dirfen sich weder wei-
tere Personen / Kinder noch Tiere aufhalten,
da Steine u.a. vom rotierenden Schneidkopf
weggeschleudert werden kdnnen.

Wichtige Hinweise, damit Sie lhren Garantie-
anspruch nicht verlieren:

+ Halten Sie die Lufteintrittsschlitze sauber, da
sonst der Motor nicht gekuhlt wird.

» Schlagen Sie den Schneidkopf nicht auf harte
Erde, da sonst die Motorwelle unwuchtig wird.

5) Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von
Akkugeraten

a) Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausge-
schaltet ist, bevor Sie den Akku einsetzen.
Das Einsetzen eines Akkus in ein Elektro-
werkzeug, das eingeschaltet ist, kann zu
Unféllen fiihren.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeriten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Fiir ein Ladegerat, das fiir eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

c) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-

nen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der

Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verlet-

zungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern

von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,

Nageln, Schrauben oder anderen kleinen

Metallgegenstinden, die eine Uberbrii-

ckung der Kontakte verursachen kénnen.

Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten

kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge

haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissig-

keit aus dem Akku austreten. Vermeiden

Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem

Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die

Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen

Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch.

Austretende Akkufiiissigkeit kann zu Hautrei-

zungen oder Verbrennungen fiihren.

d

~

e

~
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Verwendungszweck

Die Gerate sind ausschlieRlich zum Schneiden von
Zierrasen, d.h. von Rasenkanten bestimmt. Eine andere
oder darlUber hinausgehende Benutzung, wie z.B. das
Schneiden von Gestriipp ist nicht bestimmungsgeman.
Fir hieraus resultierende Schaden haftet der Hersteller
/| Lieferer nicht. Das Risiko tragt allein der Anwender.
Zur bestimmungsgemaflen Anwendung gehdrt auch das
Beachten der Gebrauchsanweisung und die Einhaltung
der Inspektions- und Wartungsbedingungen.

Die Gebrauchsanweisung standig am Einsatzort des
Gerates aufbewahren.

Restrisiken

Auch bei sachgemalier Verwendung des Gerates bleibt
immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen

werden kann. Aus der Art und Konstruktion des Gerates
kénnen die folgenden potentiellen Gefdhrdungen abge-
leitet werden:

Kontakt mit dem ungeschitztem Teil der Faden-
schneideinrichtung (Schnittverletzung)

Kontakt mit Schneidfaden im laufenden Betrieb
(Schneiden)

Kontakt mit herausschleudernden Teilen des Schneid-

fadens, Schnittgutes und anderen Materialien (Schnitt-

verletzung, stumpfe Verletzung)

- Verlust der Horfahigkeit, wenn kein erforderlicher Ohr-
schutz verwendet wahrend der Arbeit (Gehorverlust)
Kontakt mit elektrischen Strom durch defektes oder
angeschnittenes Zuleitungskabel (elektrischer Schlag)

Gesundheitsschadliche Emissionen des Schnittgutes
und Schneidpartikeln.

Werden die in lhrer Gebrauchsanweisung enthaltenen
Anweisungen nicht beachtet, kénnen aufgrund unsach-
gemaRer Benutzung andere Restrisiken auftreten.

Das Produkt ist zur Verwendung durch Personen ab 14
Jahre vorgesehen.Sollte das Produkt durch Kinder ab 8
Jahren oder von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, missen sie
beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen werden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeflhrt
werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit Sie nicht mit
dem Geréat spielen.

Einige Restrisiken bleiben jedoch bestehen, trotz der in
der Bedienungsanleitung genannten spezifischen Sicher-
heitsmafinahmen, Sicherheitsanweisungen und zusatzli-
chen Sicherheitsvorschriften, wie z. B. die unbeabsich-
tigte Inbetriebsetzung des Produktes. Werden die in lhrer
Gebrauchsanweisung enthaltenen Anweisungen nicht
beachtet, kdnnen aufgrund unsachgemaRer Benutzung
andere Restrisiken auftreten.

Warnung!
Die ausgedehnte Nutzung eines Werkzeugs setzt den

Nutzer Erschitterungen aus, die zur WeiRfingerkrank-
heit (Raynaud-Syndrom) oder zum Karpaltunnelsyndrom
fiihren kénnen.

Dieser Zustand verringert die Fahigkeit der Hand, Tem-

peraturen zu empfinden und zu regulieren, verursacht

Taubheit und Hitzeempfindungen und kann zu Nerven-

und Kreislaufschaden und Gewebetod fiihren.

Nicht alle Faktoren, die zur WeiRfingerkrankheit fiihren,

sind bekannt, aber kaltes Wetter, Rauchen und Krank-

heiten, die BlutgefaRe und den Blutkreislauf betreffen
sowie groRe bzw. lang andauernde Belastung durch

Erschitterungen werden als Faktoren in der Entstehung

der Weilfingerkrankheit genannt. Beachten Sie Folgen-

des, um das Risiko der Weil¥fingerkrankheit und des

Karpaltunnelsyndroms zu verringern:

« Tragen Sie Handschuhe und halten Sie lhre Hande
warm.

* Warten Sie das Gerat gut. Ein Werkzeug mit lockeren
Komponenten oder beschadigten oder abgenutzten
Dampfern neigen zu gréRerer Vibration.

< Halten Sie den Giriff stets fest, aber umklammern Sie
die Handgriffe nicht standig mit Gbermaligem Druck.
Machen Sie viele Pausen.

Alle oben genannte Vorkehrungen kénnen das Risiko der
Weil¥fingerkrankheit oder des Karpaltunnelsyndrom nicht
ausschlieRen. Langzeit- und regelmaRigen Nutzern wird
daher empfohlen, den Zustand Ihrer Hande und Finger
genau zu beobachten. Suchen Sie unverziglich einen
Arzt auf, falls eines der obigen Symptome auftauchen
sollte.

Montage

Achtung - Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor
allen Arbeiten unbedingt den Akku aus dem Gerét.

Montage der Schutzabdeckung (Abb. 1)

* Trimmer umdrehen und auf den Handgriff stellen.

* Abdeckung auf den Schneidkopf aufsetzen und dabei
den Schneidfaden durch die Offnung der Abdeckung
fihren.

* Abdeckung mit den beiden Schrauben festschrauben.

Zusatzgriff montieren (Abb. 2)

» Losen Sie die Verriegelungstaste des Handgriffs

» Zusatzgriff auf die Grundplatte aufschieben, danach
kann der Handgriff in die gewlinschte Position ver-
schoben werden.

* Zum Feststellen die Verriegelungstaste wieder los-
lassen.

Schnittkreisanzeiger/Pflanzenschutzbiigel (Abb. 3)

Pflanzenschutzbiigel (5) auf den Trimmerkopf schie-
ben, bis die Verbindung hérbar einrastet. Der Biigel an
der Frontseite des Trimmers dient sowohl als Pflan-
zenschutzbiige als auch als Schnittkreisanzeiger: Der
Schneidfaden bewegt sich nur innerhalb der Léange des
heruntergeklappten Blgels. Der Trimmer kann wahlwei-
se jedoch auch mit hochgeklapptem Bugel betrieben
werden.
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Montage des Filhrungsrades (Kantenschneiden)
(Abb. 3)

* Rad (10) von oben auf die Halterung aufstecken.

Inbetriebnahme (Abb. 4 + 5)

+ Setzen Sie den geladenen Akku in den Trimmer ein,
bis die Verriegelung einrastet. Der Akku kann nur in
einer Position in den Trimmer eingesetzt werden.
Achtung: Beim Einsetzen des Akkus nicht die Ein-
schaltsperre (8) und den Ein/Aus Schalter (9) betati-
gen (Abb. 5).

» Nehmen Sie sicheren Stand ein. Trimmer mit beiden
Handen halten. Setzen Sie die Schneidvorrichtung
nicht auf den Boden auf.

+ Einschaltsperre (8) driicken und Schalter (9) betati-
gen. Nach dem Einschalten muss die Einschaltsperre
(8) nicht mehr gehalten werden.

* Zum Ausschalten Schalter (9) loslassen (Abb. 5).

Hinweise zur Einstellung der Rohrldnge
und Einrichtung als Kantenschneider
(Abb. 6, 7 und 8)

Die Rohrlange kann passend zur KérpergroBe einge-

stellt werden (Abb. 6)

+ Dazu die geriffelte Kunststoffhiilse zum Lésen im
Uhrzeigersinn drehen. Passende Rohrlange einstel-
len und Schraubhiilse im Gegenuhrzeigersinn wieder
festschrauben.

Neigungswinkel einstellen (Abb. 7)

+ Taster (3) driicken - der Trimmerkopf wird entrie-
gelt und gegeniber dem Schaft in vier Positionen
schwenkbar.

Einstellung zum Kantenschneiden (Abb. 8)

+ Taster (11) driicken: Der Trimmerkopf kann jetzt um
90° gedreht werden.

Hinweis zur Arbeit mit dem Trimmer (Abb. 9)

* Schwingen Sie den Rasentrimmer gleichmaRig hin
und her.

* Schneiden Sie mdglichst mit der linken Seite des
Trimmers. Dadurch werden eventuell aufgewirbelte
Pflanzenteile oder Steine nach vorn geschleudert,
weg vom Bediener.

» Das beste Schnittergebnis erreichen Sie, wenn Sie
den Trimmer um 20-30° nach links geneigt halten.

* Vermeiden Sie die Beriihrung von Hindernissen wie
Zaunen, Mauern, Steine etc. mit der Schneidvorrich-
tung. Dies fihrt zu GberméaRigem Verschlei.

Fadenspule erneuern (Abb.10 - 12)

Achtung - Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor
allen Arbeiten unbedingt den Akku aus dem Gerét.

Beide Verriegelungen (13) seitlich am Schneidkopf dri-

cken und Schneidkopfdeckel (12) nach oben abnehmen.
Leere Fadenspule entnehmen und die neue Spule
(14) so einsetzen, dass je ein Fadenende seitlich am
Schneidkopf aus der Auslassdse (15) hervorsteht (Abb.
11). AnschlieRend Deckel wieder aufdriicken. Beide Ver-
riegelungen missen korrekt einrasten.

Zur Aufbewahrung einer Ersatzspule befindet sich ein
aufklappbares Fach am Griffgehduse (Abb. 12).

Zum Offnen des Fachdeckels an den markierten Stellen
kraftig ziehen. Nach Entnahme der Spule Deckel durch
kraftigen Druck wieder schlieRen.

Schneidfaden nachstellen (Abb. 13)

« Bei nachlassender Schnittleistung muss der Schneid-
faden nachgestellt (verlangert) werden.

» Trimmer dazu einschalten und lber eine Rasenflache
halten.

« Bei laufendem Motor den Schneidkopf auf den Boden
auftippen (Abb. 13). Der Faden wird dadurch automa-
tisch verlangert und durch die Abschneidvorrichtung
auf die richtige Lange gebracht.

HINWEIS: Wenn der Faden kirzer als 2,5 cm ist, muss
er von Hand nachgestellt werden. Gerat ausschalten,
Akku aus dem Trimmer nehmen und Gerat umdrehen.
Driicken Sie dazu den Knopf der Fadenspule bis zum
Anschlag und ziehen Sie am Fadenende. Wenn gar kein
Fadenende sichtbar ist, verfahren Sie bitte wie unter
“Fadenspule erneuern”.

Storungen

* Schneidfaden verschwindet in der Fadenspule:
Fadenspule (siehe Fadenspule erneuern) ausbauen,
Fadenende durch Ose filhren und Spule wieder einset-
zen. Falls der Nylonfaden aufgebraucht ist, bitte neue
Spule einsetzen.

Andere Stérungen am Gerét nicht selbst beheben,
sondern nur vom autorisierten Fachmann reparieren
lassen.

Wartung und Pflege

Achtung - Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor
allen Arbeiten unbedingt den Akku aus dem Gerat.

Reinigen Sie nach jedem Gebrauch Ihren Akkutrimmer
sorgféltig. Entfernen Sie Gras und Schmutz. Saubern
Sie die Luftéffnungen. Die Kunststoffteile reinigen Sie
am besten mit einem feuchten Tuch und etwas mildem
Haushaltsreiniger. Verwenden Sie auf keinen Fall ag-
gressive Reiniger oder Losungsmittel. Lassen Sie kein
flieRendes Wasser in das Gerat gelangen und spritzen
Sie es nicht mit Wasser ab. Bewahren Sie den Trimmer
trocken und frostsicher auf, auerhalb der Reichweite
von Kindern.

Fir weitergehenden Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten
geben Sie bitte das Gerat an eine Servicestelle.
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Reparaturdienst

Reparaturen an Elektrowerkzeugen dirfen nur durch
eine Elektro-Fachkraft ausgefiihrt werden. Bitte beschrei-
ben Sie bei der Einsendung zur Reparatur den von lhnen
festgestellten Fehler.

Hinweise zum Umweltschutz / Entsorgung
Wenn |hr Gerat eines Tages unbrauchbar
wird oder Sie es nicht mehr bendtigen,

E geben Sie das Gerat bitte auf keinen Fall in
I den Hausmiill, sondern entsorgen Sie es
umweltgerecht.
Geben Sie das Gerat bitte in einer Verwertungsstelle
ab. Kunststoff- und Metallteile kdnnen hier getrennt
und der Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Auskunft hierzu erhalten Sie auch in lhrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.
Das Symbol des durchgestrichenen Mdill-
eimers auf Batterien oder Akkumulatoren
besagt, dass diese am Ende ihrer Lebensdau-
Li-lon er nicht im Hausmdill entsorgt werden diirfen.
Sofern Batterien oder Akkumulatoren Quecksilber
(Hg), Cadmium (Cd) oder Blei (Pb) enthalten, finden
Sie das jeweilige chemische Zeichen unterhalb des
Symbols des durchgestrichenen Miilleimers. Sie sind
gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkumu-
latoren nach Gebrauch zuriickzugeben. Sie kénnen
dies kostenfrei im Handelsgeschéft oder bei einer
anderen Sammelstelle in Ihrer Néhe tun. Adressen

geeigneter Sammelstellen kénnen Sie von |hrer Stadt-
oder Kommunalverwaltung erhalten.

Batterien kénnen Stoffe enthalten, die schadlich fiir
die Umwelt und die menschliche Gesundheit sind. Be-
sondere Vorsicht ist aufgrund der besonderen Risiken
beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien geboten.
Durch die getrennte Sammlung und Verwertung von
alten Batterien und Akkumulatoren sollen negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit vermieden werden.

Bitte vermeiden Sie die Entstehung von Abfallen aus
alten Batterien soweit wie mdglich, z.B. indem Sie
Batterien mit langerer Lebens dauer oder auflad-
bare Batterien bevorzugen. Bitte vermeiden Sie

die Vermiillung des &ffentlichen Raums, indem Sie
Batterien oder batteriehaltige Elektro- und Elektro-
nikgeréate nicht achtlos liegenlassen. Bitte priifen Sie
Maglichkeiten, eine Batterie anstatt der Entsorgung
einer Wiederverwendung zuzufiihren, beispielsweise
durch die Rekonditionierung oder die Instandsetzung
der Batterie.

Weitere Informationen zum Batteriegesetz finden Sie
auch im Internet unter www.batteriegesetz.de
Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerét vor Transportscha-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel
nach umweltvertraglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewéhlt und deshalb
recycelbar. Das Riickfihren der Verpackung in den
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das
Abfallaufkommen. Verpackungsteile (z.B. Folien,
Styropor®) kdnnen fir Kinder gefahrlich sein.
Bewahren Sie Verpackungsteile auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so
schnell wie maglich.

Ersatzteile

Falls Sie Zubehor oder Ersatzteile bendtigen, wenden
Sie sich bitte an unseren Service.

Verwenden Sie fir die Arbeit mit diesem Geréat kei-
nerlei Zusatzteile aufer denjenigen, die von unserem
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls kénnen
der Bediener oder in der Nahe befindliche Unbeteiligte
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Geréat kann
beschadigt werden.

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

+ Typ des Gerates

+ Artikelnummer des Gerates
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Pictogram illustration and explanation
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Caution - Hazard

Read the manual with the instructions for use before starting the machine for the first time!

Use protective means for eyes and ears!

Do not use the machine when it is raining and when the grass is wet.

Remove rechargeable battery before repair and maintenance work!

DANGER OF INJURY ! Beware of hurled-away objects..

Third persons should be kept outside the range of hazard.

Attention: Environmental Protection! This device may not be disposed of with general/household wast.
Dispose of only at a designated collection point.

0 N A WN -

Cordless Grass Trimmer IAT 40-3025 LI

Technical Specifications

Operational voltage 40V DC

Speed of rotation ng 7200 min~

Mowing range @ 30 cm

Line Diameter 1,6 mm

Line Length 2x3m

Line Feed Tap’n go

Battery type * R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01, D01101103

Voltage / battery capacity / energy Li-lon 40 V /2,5 Ah /100 Wh

Charging device * R3-360-3A-02 rapid charger
R3-360-1A-02 standard charger

Runtime max. 40 min

Weight 2,8 kg

Sound pressure (according to EN 50636-2-91) 80 dB(A)  [K3,0dB(A)]

Sound power level (EN 50636-2-91) 96 dB(A)

Vibration on the handle (according EN 50636-2-91) <25mis2 [K15mis?

* not included in the scope of delivery
The machines comply with the safety class IlI.
Technical changes are reserved.

Noise emission information in accordance with the German Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine Direc-
tive: the noise pressure level at the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require noise
& protection (e.g. wearing of ear protectors).

Attention: Noise protection! Please observe the local regulations when operating your device.
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Safety instructions

Attention! Read all instructions contained
herein. Failure to observe the following
instructions may result in electric shock,
burns and/or severe injury. The term ‘power
tool’ used in the following includes both
mains-operated tools (with mains supply)
and battery-operated tools (without mains

supply).
KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

1) Instructions regarding to safe handling

a) Wear goggles or properly fitted safety glass-
es, sturdy closed shoes with non-slip soles,
gloves, snug-fitting work clothes and ear pro-
tectors (ear plugs or ear mufflers).

b) Minors should never be allowed to use an
electric trimmer. Never lend or rent your elec-
tric trimmer without these operating instruc-
tions.

c) Do not use the trimmer if other persons,
above all children, or animals are near the
working area.

d) Work calmly and stay alert. Operate the trim-
mer under good visibility and daylight condi-
tions only.

e) Before using the machine, the line and exten-
sion cords have to be checked for signs of
damage or ageing. Do not use the trimmer
when the cords are damaged or worn.

f) Do not use damaged power supply cords,
extension cords, couplings, plugs or cutting
heads.

g) Careless use can cause injuries to hand and
feet by the rotating cutting elements. Do not
switch on the unit when hands or feet are
near the cutting elements.

h) Never use metal cutting devices.

) Only use original spare parts.

j) Remove the battery before testing, cleaning
or working on the machine and when it is not
in use;

k) Inspect cooling air slots on the motor housing
at regular intervals for clog-ups and clean as
necessary.

2) Maintenance

a) Children should be under supervision to en-
sure that they do not play with the device.

b) Any other work should be performed by your
dealer.

¢) Never use metal cutting devices.

d) Clean the cutting head at regular intervals.

e) Check the condition of the cutting head at fre-
quent intervals. If the behaviour of the cutting
head changes (vibration, noise), check imme-
diately as follows: Switch off the trimmer, hold
it firmly and bring the cutting head to a stand-
still by pressing it against the ground. Then
disconnect plug from power supply. Check
condition of cutting head - look for cracks.

f) Have a damaged cutting head replaced im-
mediately - even if it only has superficial
cracks. Never attempt to repair a damaged
cutting head.

g) Inspect cooling air slots on the motor housing
at regular intervals for clog-ups and clean as
necessary.

h) Clean plastic parts with a damp cloth. Do not
use aggressive cleaning chemicals.

i) Never hose down the electric trimmer!

j) Store trimmer indoors in a dry, high or locked
place and always keep out of reach of chil-
dren.

3) General Instructions

1. Read the instructions manual

2. Have your dealer or a specialist show you
how to operate your trimmer.

3. Before using the machine check that your
accu is in good condition and that there is no
damage. Never use the trimmer with a dam-
aged cutting head

4. Do not put the trimmer (lawn edge trimmer)
into operation if it is visibly damaged or worn.

5. Attention! Danger. The cutting head contin-
ues to rotate after switch-off (flywheel effect).
Keep your fingers and feet well clear to avoid
injury.

6. Before starting work check that your accu-
trimmer is in good condition and that it is
operating properly. Pay special attention to
the accu, switch and cutting head.

7. Transporting the electric trimmer, e.g. car-
rying it to another site: Switch of the unit,
disconnect the plug.

4) Operational Precautions

1. Make sure the open side of the protection
guard is pointing away from yourself before
you switch on the trimmer.

2. Wear goggles or properly fitted safety glass-
es, sturdy closed shoes with non-slip soles,
gloves, snug-fitting work clothes and ear
protectors (ear plugs or ear mufflers).

GB-3



oo

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

GB | Operating Instructions

Always hold your trimmer firmly - make sure
you always maintain a good balance and
secure footing.

Use particular caution while working in dense
growth areas where your view of the ground
is obscured.

Never leave your trimmer outdoors in rain.
Do not cut wet grass or other growth. Never
use in rain.

Take special care in slippery conditions - on
slopes and uneven ground.

Work in a line across the slope and take
special care when turning around.

Watch for hidden obstacles such as tree
stumps and roots to avoid stumbling.

Avoid to use the trimmer in poor weather
conditions, especially if there is a risk of a
thunderstorm.

Your electric trimmer is a high-speed, fast-
cutting power tool. The electrical connection
and cutting tool are potential sources of
danger. Therefore, special safety precau-
tions must be observed to reduce the risk of
personal injury.

Have your dealer or a specialist show you
how to operate your trimmer.

Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

This device is not intended to be used by
persons (incl. children) with limited physical,
sensory or mental abilities or with a lack of
experience and/or knowledge unless they
are supervised by a person responsible for
their safety or were instructed on the proper
use of the device by that person.

Be sure that anyone using your trimmer un-
derstands the information contained in these
operating instructions. Children and youths
under the age of 16 may not use the device.
The user is responsible for safety for all per-
sons in the working area of the device.

You must be fit to operate an electric trim-
mer - rested, healthy and in good physical
condition. If you get tired while operating
your trimmer, take a break. Never work with
an electric trimmer while under the influence
of alcohol or drugs.

The high-speed cutting head may catch and
fling stones and other foreign objects a great
distance. To reduce the risk of injury, ensure
that bystanders / children and animals are
at least 15 m (50 ft) away from your own
position.

Important notice - so your guarantee does not
expire:

* Always keep the air-intake clean.

* Never hit the cutting head on a hard under-

ground, otherwise you will unbalance and dam-
age the motor shaft.

5) Appropriate handling and use of battery-
operated power tools

a) Make sure that the device has been
switched off before inserting the battery.
Inserting a battery into a switched-on power
tool may lead to accidents!

b) Only use charging devices recommended
by the manufacturer to charge the batter-
ies. Charging units are usually designed for
certain types of batteries; if used with other
types there is a risk of fire!
Only use batteries designed for your pow-
er tool. The use of other batteries may lead
to injury and risk of fire!
Keep unused batteries clear of paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects that may bridge the
contacts. A short circuit between the battery
contacts may lead to burns or fire!
Improper use may result in fluid leaking
out of the battery. Avoid any contact with
battery fluid. Flush with water in case of
contact. If battery fluid should get into
your eyes seek medical advice addition-
ally. Leaking battery fluid may lead to irrita-
tions of the skin or burns!
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Application

The machine is exclusively intended for cutting decora-
tive lawn, i.e. lawn edges. Any other use or use going be-
yond that, such as the cutting of brushwood and hedges
or large areas of lawn, is considered improper use. The
manufacturer / supplier is not liable for damages result-
ing from such use. The risk is borne by the user alone.
A proper utilisation also includes the observance of the
operating manual and the compliance with the conditions
of control and maintenance.

Keep the operating manual always at hand near the
place the machine is used!

Residual risks

Even if the device is used properly, a residual risk that

cannot be eliminated persists. Due to the type and de-

sign of the device, the following potential dangers may

result:

- Contact with the unprotected part of the thread cutting
equipment (cutting injury)

- Contact with cutting thread while in operation (cutting)
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- Contact with ejecting parts of the cutting thread, cut
material, and other materials (cutting injury, blunt
injury)

- Loss of hearing if required ear protection is not used
while working (hearing loss)

- Contact with electric current due to a defective or cut
supply cable (electric shock)

- Harmful emissions of cut material and cut particles.

If you do not observe the instructions contained in the
instruction manual, other residual risks may result due
to improper use.

The product is intended for persons who are 14 years old
and up. If the product is used by children who are 8 years
old and up or by persons with limited physical, sensory,
or mental capabilities or a lack of experience and knowl-
edge, then they must be supervised or informed regard-
ing how to use the device safely and to understand the
resulting dangers that are involved. Children are not per-
mitted to play with the device. Cleaning and maintenance
may not be completed by children without supervision.

Children should be supervised so that they do not play
with the device.

However, some residual risks remain despite the spe-
cific safety measures, safety instructions, and additional
safety regulations indicated in the operating manual, e.g.
commissioning the product unintentionally. If you do not
observe the instructions contained in the instruction man-
ual, other residual risks may result due to improper use.

Warning!

Prolonged use of a tool will subject the user to vibration
and shocks that could lead to Raynaud’s syndrome or
Carpal tunnel syndrome.

This condition reduces the ability of the hand to sense
and regulate temperature, causes numbness and a
sensation of heat, and can cause damage to the nervous
and circulatory systems and to necrosis.

Not all factors that lead to Raynaud’s syndrome are
known, but cold water, smoking, and illnesses that
impact the blood vessels and the circulatory system
and severe or long-lasting exposure to vibrations are
known to be factors that contribute to the development of
Raynaud’s syndrome. Observe the following instructions
to reduce the risk of Raynaud’s syndrome and Carpal
tunnel syndrome:

* Wear gloves and keep your hands warm.

» Make sure the device is well maintained. A tool with
loose components or with damaged or worn dampers
is prone to increased vibration.

* Always hold the handle firmly, but do not grip it con-
tinuously with excessive pressure. Take breaks often.

All of the precautions indicated above cannot exclude the
risk of Raynaud’s syndrome or Carpal tunnel syndrome.
Therefore, it is advisable in case of long-term or regular
use to monitor the condition of your hands and fingers
closely. Seek medical attention immediately if any of the
above symptoms appear.

Assembly

Attention - risk of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.

linstall the protective cover (fig. 1)

¢ Turn the trimmer over and place it on the handle.

» Put the cover on the cutting head and guide the cutting
thread through the opening of the cover.

» Tighten the cover with both screws.

Install additional grip (fig. 2)

* Release the locking button on the hand grip

+ Slide the additional grip back onto the base plate, then
the hand grip may be moved into the desired position.

» To set the locking button, release it again.

Cutting width indicator/plant protector bar (fig. 3)
Push the plant protector (5) bar onto the trimmer head
until you hear the connection snap in. The bar on the
front of the trimmer serves as a plant protector bar and
a cutting width indicator. The cutting blade only moves
within the dimensions of the unfolded bar. However, the
trimmer can also be operated with the bar folded up if
required.

Installing the guide wheel (edge trimming) (fig. 3)
+ Attach the wheel (10) to the mount from above.

Putting the machine in operation (Fig. 4+5)

* Insert the charged battery in the trimmer until the in-
terlock latches. The rechargeable battery can only be
inserted in the trimmer in one position.

Attention: When inserting the battery do not actuate
the switch-on inhibit (8) and the on/off switch (9).

* Adopt a safe stand. Hold the trimmer in both hands.
Do not set the cutting device down on the ground.

» Press the switch-on inhibit (8) to the left or right and
actuate the switch (9). After switching on, the switch-
on inhibit (8) must no longer be held.

+ In order to switch off, release the switch (9) (Fig. 5).

Directions for set length adjustment and the
use of the set as edge cutter (Fig. 6, 7 and 8)

The tube length may be adjusted to suit your height

(Fig. 6)

» To do so, turn the ribbed plastic sleeve clockwise to
loosen the connection. Adjust the tube to the suitable
length and fasten the connection by turning the tapped
sleeve anti-clockwise.

Adjusting the tilting angle (Fig. 7):

» Press the button (3) - the trimmer head is disengaged
and can be pivoted in four positions relative to the
shaft.

Adjusting for edge trimming (Fig.8):

* Press button (11): The trimmer head may now be
turned 90°.
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Instructions for operating the mowing machine
(fig. 9)

* Move the mowing machine evenly from oneside to
another.

« If possible, mow by using the left half of the mowing
machine. The mowed parts of plants and / or stones
will thus be hurled forward away from the operating
person.

* The best possible cutting result are achieved when
you hold the trimmer with an angle of 20°- 30° to
the left side.

» Avoid contact between the mowing string and obsta-
cles such as fences, walls, stones, etc. This leads to
excessive wear and tear.

Replacing the mowing string (fig. 10 + 11)

Q Attention - risk of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.

Push the two locking devices (13) at the sides of the
cutting head, and remove the cutting head cover (12).
Remove the used thread coil and put in the new coil (14)
such that the end of the thread comes out of the outlet
(15) at the side of the cutting head (Fig. 11). Finally,
close the cover by pushing it in its seat. Both locks must
properly engage.

A replacement spool may be stored in a hinged compart-
ment on the grip housing (fig. 12).

To open the compartment cover, pull firmly on the
marked positions. After the spool has been removed,
replace the cover firmly.

Adjusting the mowing string (fig. 13)

* Whenever the mowing performance decreases, it is
necessary to adjust (to extend) the mowing string.

* Turn the mowing machine on and hold it above the
grass.

« With the motor running, knock the head on the grass
(fig. 13). The string will automatically extend and the
cutting device will reduce it down to the right length.

Note: If the string is shorter than 2.5 cm, it is necessary
to adjust it manually. Press the red push-button on the
coil until it reaches the stop and pull the end of the string.
If you cannot see the end of the string at all, proceed as
described in ,Replacing the Mowing String*.

Trouble shooting

« Cutting line disappears into spool: Remove spool,
pull end of line through the metal outlet and reinsert
spool. In case nylon line is used up insert a new spool
with line.

Do not make any other repairs on your own; have
your trimmer checked and repaired by an authorised
dealer.

Maintenance and care

Attention - risk of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.

Clean your battery-operated mowing machine thor-
oughly each time after you use it. Remove the grass and
dirt. Clean the ventilation openings. It is best to clean the
plastic parts with a wet cloth and a soft detergent. Never
use aggressive detergents or solvents. Do not pour
water into the machine and do not sprinkle it with water.
Store the mowing machine in a dry place, never expose
it to frost and keep it out of children's reach.

For more extensive maintenance or repairs, give the
mowing machine to the service center.

Repair service

Repairs to electric power tools should only be carried out
by a specialised electrician.

Information for environmental protection/
disposal

Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do
not dispose of the machine with the household waste. In
the interest of environmental protection, take it to a coll-
ection point for electric machines. Your responsible local
authority can provide you with addresses and operating
times. Also take the packaging materials and worn out
accessories to the appropriate collection points.

E Only for EU countries

Do not discard electric tools in the household
Emm Waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC
on waste electrical and electronic equipment and its
implementation in national law, waste electric tools must
be collected separately for environmentally-compatible
re-use.

Recycling alternative to the return invitation:

Instead of returning the electric equipment, the owner is
alternatively obligated to take part in the proper recycling
in the case of relinquishment of ownership. The waste
equipment can also be taken to a collection facility which
disposes of it in the sense of the national recycling ma-
nagement and waste acts. This does not pertain to the
accessory parts and auxiliary equipment without elec-
trical components accompanying the waste equipment.

Spare parts

Please contact our service department if you need ac-
cessories or spare parts.

When working with this machine, do not use spare parts
other than those recommended by us. Using spare parts
not recommend by us can result in serious injuries to
persons or damage to the machine.

The following information should be provided when
ordering spare parts:

« Type of machine

« Item number of the machine
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Représentation et explication des pictogrammes
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Attention danger

Lisez le mode d' emploi avant la premiére mise en marche !

Utilisez les moyens de protection de la vue et de I‘ouie !

A ne pas utiliser sous la pluie et sous I'humidité

Retirer avant toute réparation et tout entretien de I'accumulateur !

RISQUE DE BLESSURE! Prenez garde aux objets projetés.

Maintenir les autres personnes hors de la portée du danger

Attention ! Protection de I'environnement! Le présent appareil ne peut en aucun cas étre éliminé avec les or
dures ménageéres/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre de collection.
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Coupe-bordures a batterie IAT 40-3025 LI

Caractéristiques techniques

Tension de régime 40V DC

Nombre de tours ng 7200 min™

Portée de fauchage @ 30 cm

Epai Ir de fil 1,6 mm

Réserve de fil 2x3m

Systéme avance fil semi-automatique

Catégorie d‘accumulateur * R3-360-AH-U-02, R3-360-Ah-U-01, D01101103

Tension / Capacité de la batterie / Energie Li-lon 40 V /2,5 Ah /100 Wh

Chargeur * R3-360-3A-02 Chargeur rapide
R3-360-1A-02 Chargeur normal

Temps max. de travail (ralenti) ca 40 min

Poids 2,8 kg

Niveau de pression acoustique (EN 50636-2-91) 80 dB(A)  [K3,0dB(A)]

Niveau de puissance sonore (EN 50636-2-91) 96 dB(A)

Vibration au manche (EN 50636-2-91) <25m/s? [K15m/s?

* non dans le volume de la livraison
Les appareils correspondent a la Illéme classe de protection.
Modifications techniques réservées.

Les indications relatives aux émissions sonores de bruit sont conformes a la loi sur la sécurité de produit (ProdSG),
voire a la Directive Machines de I'Union Européenne: le niveau de pression acoustique au lieu de travail peut
dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des mesures de protection acoustique pour I'opérateur(par
ex. port de protégeoreilles).

C € Attention: protection contre le bruit ! Avant la mise en marche, informez-vous des prescriptions locales.
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Reégles de sécurité

Attention! Veuillez lire la totalité des
consignes. Tout manquement a I'observa-
tion des consignes énumeérées ci-dessous
peut provoquer une électrocution, un incen-
die et/ou des blessures graves. Le terme «
outil électrique » employé ci-aprés se rap-
porte a des outils électriques fonctionnant
sur secteur (équipés d’'un cable secteur)
et a des outils électriques fonctionnant
sur accumulateur (non équipés d’un cable
secteur).

CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES
CONSIGNES.

1) Conseils pour le maniement sir

a) Porter des lunettes de protection ou une
autre protection pour les yeux, des chaus-
sures compactes avec semelle antidéra-
pante, des vétements pres du corps et des
protége-oreilles insonorisants.

b) Les mineurs ne sont pas autorisés a manier

le coupe-bordures. Ne confier (préter) le

coupe-bordures qu’a des personnes qui se
sont déja familiarisées avec son utilisation.

Ne pas utiliser le coupe-bordures si des per-

sonnes, notamment des enfants ou des ani-

maux domestiques se trouvent a proximité.

d) Travailler calmement, de maniére bien ré-
fléchie et seulement dans de bonnes condi-
tions de visibilité et d’éclairage; veiller a ne
mettre personne en danger! Travailler avec
prudence!

e) Avant I'emploi, vérifiez si le cable de bran-
chement et la rallonge présentent des dom-
mages ou des signes de vieillissement. Ne
pas employer le coupe-bordures si les cables
sont endommagés ou uses.

f) Ne pas utiliser des cordons d’alimentation,
des rallonges électriques, des prises, des
fiches électriques et des tétes de coupe
endommageés.

g) Toute négligence d’emploi peut provoquer
des blessures aux pieds et aux mains en
raison des éléments rotatifs de coupe. Mettez
uniquement le moteur en marche lorsque les
mains et les pieds sont éloignés de l'outil de
coupe.

h) Jamais utiliser des dispositifs de coupe mé-
talliques ou adaptables.

i) Employer exclusivement les piéces déta-
chées d’origine.

K2

j) Retirez 'accumulateur avant le contrdle, le
nettoyage ou les travaux sur la machine et
lorsqu’elle n'est pas utilisée.

k) Nettoyer les orifices de refroidissement du
carter moteur, si nécessaire.

2) Maintenance

a) Les enfants doivent étre surveillés, afin de
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

b) Pour toute intervention sortant de ce cadre,
s’adresser a un service aprésvente.

c) Employer exclusivement les piéces déta-
chées d’origine.

d) Dégager I'herbe de la téte de coupe a des
intervalles réguliers.

e) Vérifier I'état de la téte de coupe a intervalles
réguliers et immédiatement si son comporte-
ment change (vibrations, bruits) : Couper le
moteur, maintenir trés fermement le coupe-
bordures. Freiner la téte de coupe jusqu’'a
ce qu’elle soit a I'arrét en appuyant le coupe-
bordures contre le sol, puis débrancher la
fiche électrique. Vérifier la téte de coupe,
faire attention aux fissures superficielles.

f) Remplacer immédiatement la téte de coupe
endommagée, méme en cas de fissures
superficielles minimes. Ne pas réparer une
tete de coupe endommageée.

g) Nettoyer les orifices de refroidissement du
carter moteur, si nécessaire.

h) Nettoyer les piéces en matiére plastique au
moyen d’un torchon humide. Les détergents
puissants peuvent attaquer la matiere plas-
tique.

i) Ne pas pulvériser d’eau sur le coupebordures !

j) Ranger le coupe-bordures en toute sécurité
dans un emplacement sec.

3) Conseils généraux de sécurité

1. Lire le manuel d'utilisation avant de se servir
de la machine

2. Se faire montrer le maniement sdr du coupe-
bordures par le vendeur ou par une per-
sonne compétente.

3. Doivent étre étudiés avant d'utiliser la bat-
terie pour des signes de dommages ou du
vieillissement. Ne pas utiliser lle coupe-bor-
dures, lorsque la batterie est endommagé ou
effiloché. Ne pas utiliser des tétes de coupe
endommagés.

4. Ne mettez pas le coupe-gazon (coupe-
bordures) en marche lorsqu'il présente des
dommages ou des usures.

5. Attention! Danger! L'outil de coupe continue
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a tourner pendant un certain temps, aprés
I'arrét du moteur. Risque de blessures aux
doigts et aux pieds!

6. Avant chaque utilisation, vérifier que le
coupe-bordures soit en partait état de fonc-
tionnement et conforme aux prescriptions
et aux régles de sécurité. La batterie, le
commutateur et la téte de coupe doivent
notamment faire I'objet d’'un contréle.

7. Pour un transport du coupe-bordures de
courte durée, par exemple a un autre empla-
cement de travail: Relacher le commutateur,
tirer la prise!

4) Conseils pour I'utilisation

1. Lors de la mise en marche du coupeherbe,
le capot protecteur doit étre orienté en direc-
tion du corps de I'opérateur.

2. Porter des lunettes de protection ou une
autre protection pour les yeux, des chaus-
sures compactes avec semelle antidéra-
pante, des vétements prés du corps et des
protege-oreilles insonorisants.

3. Toujours maintenir fermement le coupe-bor-
dures, toujours veiller a avoir une position
confortable et stable.

4. Prendre des précautions particulieres dans
des terrains difficiles, a végétation dense!

5. Ne pas laisser le coupe-bordures en plein air
sous la pluie.

6. Ne pas couper de I'herbe mouillée! Ne pas
utiliser le coupe-bordures sous la pluie.

7. Attention, on risque de glisser sur terrains en
pente ou irréguliers!

8. Sur terrains en pente, ne faucher qu’en direc-
tion oblique par rapport a la pente, attention
en tournant !

9. Se méfier des souches d'arbres et des
racines, ils risquent de vous faire trébucher!

10. Ne pas utiliser de coupe-bordures lorsque
les conditions météorologiques sont défa-
vorables, principalement en cas de risque
d’orage.

11. La grande vitesse de I'outil de coupe et I'ali-
mentation électrique comportent des risques
particuliers. Le travail avec le coupe-bor-
dures nécessite donc des précautions de
sécurité particuliéres.

12. Se faire montrer le maniement sdr du coupe-
bordures par le vendeur ou par une per-
sonne compétente.

13. Les enfants doivent étre surveillés pour s’'as-
surer qu’ils ne jouent pas avec I'équipement.

14. Cet appareil n'est pas sensé étre utilisé par
des personnes (y compris des enfants) aux
capacités physiques, sensorielles ou men-
tales limitées ou manquant d’expérience
et/ou de connaissances, sauf si, pour leur
sécurité, elles sont sous la surveillance
d’une personne responsable ou encore si
cette derniére leur a exactement indiqué
comment utiliser I'appareil.

15. Les mineurs ne sont pas autorisés a manier
le coupe-bordures. Ne confier (préter) le
coupe-bordures qu’'a des personnes qui se
sont déja familiarisées avec son utilisation.
Dans tous les cas, toujours y joindre la
notice d’emploi! Les adolescents de moins
de 16 ans ne sont pas autorisés a utiliser
I‘appareil.

16. L'utilisateur est responsable vis-a-vis de
tiers dans le rayon d‘utilisation de I‘appareil.

17. Pour travailler avec un coupe-bordures, il
est indispensable d’étre bien reposé et en
bonne santé, c’est-a-dire en bonne condition
physique et mentale. Faire des pauses a
temps! Ne pas travailler sous l'influence de
I'alcool ou des drogues.

18. A part ['utilisateur, ni les personnes (en-
fants!) ni les animaux ne doivent se trouver
dans un rayon de 15 m autour de I'appareil
étant donné que la téte de coupe rotative
peut projeter des pierres, objets, ... etc.

Instructions importantes pour ne pas perdre le

droit a la garantie:

* Gardez les orifices de refroidissement moteur
toujours propre.

* Ne frappez pas la téte tournante par terre pour
ne pas courir le risque de déséquilibrer 'axe
du moteur.

5) Manipulation et utilisation correctes des
accumulateurs

a) Assurez-vous que l'appareil soit éteint
avant d’installer I'accumulateur. L’installa-
tion d’un accumulateur dans un appareil élec-
trique en activité peut entrainer des accidents.
Ne chargez I'accumulateur qu’avec des
chargeurs recommandés par le fabricant.
Risque d’incendie en cas d’utilisation d’un
chargeur sur un autre type d’accumulateur.

N'’utilisez que les accumulateurs prévus a
cet usage dans les appareils électriques.
L'utilisation d’autres accumulateurs peut en-
trainer des blessures et risquer un incendie.

b

~

(3)
~
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d) Entreposez un accumulateur désactivé
loin des trombones, des piéces de mon-
naie, des clés, des clous, des vis ou
autres petits objets métalliques pouvant
entrainer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts de I'accumulateur peut en-
trainer des brdlures, voire un grave incendie.

e) En cas d’utilisation non conforme, du li-
quide peut s’échapper de I'accumulateur.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas
de contact accidentel, rincer a I’eau. Si le
liquide pénétre dans les yeux, consulter
également un médecin. L'écoulement du
liquide de I'accumulateur peut entrainer des
irritations de la peau ou des brilures.

Objet d’emploi

Les machines sont exclusivement prévues pour couper
les bordures de pelouses. Un autre emploi ou un déro-
gatif, comme par ex. la coupe de buissons ou haies ou
la tonte de pelouses en surface importante n’est pas
considéré comme conforme. Le fabricant/fournisseur
décline toute responsabilité pour les dommages qui
en résultent. L'utilisateur en portera tous les risques et
périls. Font également partie d’'un emploi conforme le
respect des instructions d'utilisation et le respect des
conditions d’inspection, de maintenance et de sécurité.
Conserver en permanence les instructions d’utilisation
sur le lieu d’emploi de la machine.

Dangers résiduels

Méme en cas d'utilisation conforme de I'appareil, il est

impossible d’exclure totalement un certain risque rési-

duel. Selon le type et la construction de I'appareil, les
dangers potentiels suivants peuvent émaner :

- Contact avec la partie non protégée du dispositif de
coupe de fil (risques de coupures)

- Contact avec le fil de coupe en cours de fonctionne-
ment (coupes)

- Contact avec les composants projetés du fil de coupe
et les autres matériaux (risques de coupures, bles-
sures visibles)

- Perte de 'audition en I'absence de la protection audi-
tive requise pendant le travail (perte de I'ouie)

- Contact avec le courant électrique a cause du cable
d’alimentation défectueux ou coupé (choc électrique)

- Emissions nocives pour la santé de produits & couper
et de particules de coupe.

Si les instructions contenues dans cette notice d'utilisa-
tion ne sont pas respectées, d’autres dangers résiduels
peuvent apparaitre a cause de I'utilisation non conforme.

Le produit est congu pour étre utilisé par des personnes
de plus de 14 ans. En cas d'utilisation du produit par des
enfants de plus de 8 ans ou des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées
ou de I'expérience et des connaissances insuffisantes,
ils doivent étre surveillés ou formés concernant I'utili-

sation sdre de l'appareil et des dangers en émanant.
Les enfants ne doivent pas jouer avec la machine. Le
nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec la machine.

Certains dangers résiduels persistent toutefois malgré
les mesures de sécurité spécifiques cités dans le mode
d’emploi, les consignes de sécurité et les prescriptions
de sécurité supplémentaires, par ex. la mise en service
sans surveillance du produit. Si les instructions conte-
nues dans cette notice d’utilisation ne sont pas respec-
tées, d’autres dangers résiduels peuvent apparaitre a
cause de I'utilisation non conforme.

Avertissement !

L'utilisation prolongée d’'un outil soumet I'utilisateur a
des vibrations susceptibles de causer un syndrome de
Raynaud (se caractérisant par une décoloration des
doigts) ou un syndrome du canal carpien.
Cet état diminue la capacité pour la main de ressentir
et de réguler les températures, ce qui entraine un
engourdissement et des sensations de chaleur et peut
endommager les nerfs et le systeme circulatoire, voire
la mort des tissus.
Tous les facteurs entrainant le syndrome de Raynaud
ne sont pas identifiés, mais le temps froid, fumer et les
maladies qui concernent les vaisseaux sanguins et le
systeme circulatoire, de méme que les vibrations impor-
tantes et subies de maniere prolongée figurent parmi les
causes signalées. Pour réduire les risques de syndrome
de Raynaud et de syndrome du canal carpien, respectez
les précautions suivantes :
« Portez des gants et maintenez vos mains au chaud.
* Procédez a une maintenance correcte de I'appareil.
Un outil dont les composants sont desserrés ou les
amortisseurs endommagés ou usés entrainent des
vibrations importantes.
* Maintenez une pression ferme mais n’enserrez pas
constamment les poignées en exergant une pression
excessive. Observez de nombreuses pauses.

Les précautions susmentionnées ne peuvent pas ex-
clure l'apparition du syndrome de Raynaud ou de
syndrome du canal carpien. Il est recommandé aux per-
sonnes utilisant le matériel régulierement et de maniere
prolongée de faire examiner avec attention I'état de leurs
mains et de leurs doigts. Consultez immédiatement un
médecin si vous constatez I'apparition des symptémes
susmentionnés.

Avant utilisation

C Attention - Risque de blessures ! Avant toute
tache, retirez impérativement I'accumulateur de
I'appareil.
Montage du capot de protection (Fig. 1)
« Tourner le coupe-gazon et le placer sur la poignée.

« Installer le capot sur la téte de coupe en introduisant
le fil de coupe par I'ouverture du capot.

» Visser le capot a I'aide des deux vis.

FR-5



FR | Mode d‘emploi

Monter la poignée supplémentaire (Fig. 2)

» Desserrez la touche de verrouillage de la poignée

* Pousser la poignée supplémentaire sur la plaque de
base. La poignée peut maintenant étre pivotée dans
la position voulue.

» Relacher la touche de verrouillage pour bloquer.

Indicateur du rayon de coupe / arceau de protection
des plantes (fig. 3)

Glisser l'arceau de protection des plantes (5) dans
la téte du coupe-gazon jusqu'a ce que le raccord
s’enclenche de maniére audible. L'anse sur l'avant du
coupe-gazon sert de protection pour les plantes et d’affi-
chage du rayon de coupe. La lame ne tourne qu’au sein
de I'anse abaissée. Le coupe-gazon peut toutefois étre
utilisé avec I'anse relevée.

Montage de la roue de guidage (coupe de bordures)
(fig. 3)
* Insérer la roue (10) par le haut dans le support.

Mise en marche (ill. 4 + 5)

* Insérez I'accumulateur chargé dans le coupe-gazon
jusqu’a ce que le verrouillage s’enclenche. L'accumu-
lateur ne peut étre installé dans le coupe-gazon que
dans une seule position.

Attention : Lors de l'insertion de I'accumulateur, ne
pas actionner le blocage de mise en marche (8) ni le
commutateur marche/arrét (9).

* Tenez-vous dans une position slre. Tenez le coupe-
gazon a deux mains. Ne posez pas le dispositif de
coupe sur le sol.

» Appuyer sur le blocage de mise en marche (8) vers la
gauche ou la droite et actionner le commutateur (9).
Dés que I'outil est en marche, il n’est plus nécessaire
de maintenir le blocage de mise en marche (8).

» Pour éteindre I'appareil, lacher l'interrupteur (9) (Fig. 5).

Réglage de la poignée supplémentaire, de
I’angle d’inclinaison et de la longueur du
manche (lll. 6,7 et 8)

La hampe peut étre adaptée a la taille de I'utilisateur.
(1. 6)

+ Tournez a cet effet le manche cannelé dans le sens
des aiguilles d’'une montre pour la dévisser. Réglez la
hampe a la longueur souhaitée et revissez la douille
filetée dans le sens contraire des aiguilles d’une
montre.

Régler I'angle d’inclinaison (ill. 7) :

* Appuyer sur le bouton (3) ; la téte du coupe-gazon
est déverrouillée et peut étre pivotée dans quatre
positions par rapport a 'arbre.

Réglage de la découpe de bordures (ill. 8) :

* Appuyer sur la touche (11) : La téte du coupe-gazon
peut étre tournée sur 90°.

Mode d‘emploi de la coupe bordures (ill. 9)

» Faites mouvoir la coupe bordures régulierement de
long en large.

« Utilisez, si possible, la moitié gauche de la faucheuse.
Des parties coupées des plantes ou des pierres
seront lancées en avant loin de de la personne tra-
vaillante.

* Vous obtiendrez une coupe optimale en maintenant le
coupe-bordures incliné vers la gauche en respectant
un angle de 20 a 30°.

* Empéchez que la corde de fauchage touche des
obstacles, par exemple des clétures, des murs, des
pierres etc. Cela cause une usure démesurée.

Remplacement de la bobine (ill. 10 + 11)

C Attention - Risque de blessures ! Avant toute
tache, retirez impérativement I'accumulateur de
I'appareil.
Presser ensuite les deux dispositifs de verrouillage
latéraux 13 sur la téte de coupe et oter par le haut le
couvercle 12 de la téte de coupe. Retirer la bobine de fil
vide et placer la nouvelle bobine 14 de maniére a ce que
la fin de fil sorte sur le coté 15 de la téte de coupe par
I'ouverture réservée a cet effet (fig. 11). Refermer en-
suite le couvercle en exergant une pression, afin que les
dispositifs de verrouillage s’enclenchent correctement.
Un compartiment amovible se trouve sur le boitier de
poignée pour le stockage d’une bobine de rechange
(fig. 12).
Tirer avec force aux emplacements marqués pour retirer
le couvercle du compartiment. Réinstaller le couvercle
en I'appuyant fortement aprés le retrait de la bobine.

Rallonger le fil de coupe (ill. 13)

« Il faut régler (allonger) la corde de fauchage en cas de
diminution du rendement de fauchage.

* Mettez la coupe bordures en marche et tenez - la au-
dessus du gazon.

» Tapez sur le gazon avec la téte de coupe (ill. 13). La
corde s‘allonge automatiquement et le dispositif de
retranchement raccourcit la corde a la longueur juste.

Avertissement: Si la corde est plus courte que 2,5 cm,
il faut la régler manuellement. Appuyez sur le poussoir
rouge sur la bobine et cela jusqu’ au taquet et tirer le
bout de la corde. Si le bout de la corde reste complé-
tement invisible, procédez conformément a larticle
+,Remplacement de la bobine“.

Incident

« Le fil nylon disparait dans la bobine ou la cassette:
Démontez la bobine au la cassette comme indiqué
plus haut, mettre une nouvelle bobine - si nécessaire -,
faire passer le fil par les ouvertures latérales et remon-
tez 'ensemble de la téte.

Ne réparez pas en cas d’autres incidents, adressez
vous a un spécialiste.
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Maintenance et traitement

C € Attention - Risque de blessures ! Avant toute
tache, retirez impérativement I'accumulateur de
I'appareil.
Nettoyez soigneusement votre fauchese a accumulateur
aprés chaqu'utilisation. Enlevez I'herbe et la saleté.
Nettoyez les orifices de ventilation. Nettoyez les piéces
en plastique en utilisant un chiffon mouillé et un produit
fin d'entretien. N'utilisez jamais des produits agressifs
ou des dissolvants. Ne versez jamais de |‘eau courante
dans l‘appareil et ne lavez pas ce dernier par un jet
d‘eau. Veillez a ce que la faucheuse soit gardée au sec,
jamais sous la gelée et toujours ,hors de la portée des
enfants.
Confiez votre faucheuse a la station de service en cas
de maintenence compliquée ou d‘une.

Consignes de protection de I‘environnement/
d‘élimination

Une fois l‘appareil hors d‘état, procédez a son élimi-
nation conformément aux dispositions. Débranchez le
cable secteur afin d‘éviter toute utilisation abusive. Ne
jetez pas l'appareil avec les ordures ménageéres. Dans
un but de protection de l‘environnement, remettez-le
a un centre de collecte spécialisé dans les appareils
électriques. Votre commune se fera un plaisir de vous
fournir les adresses et horaires d‘ouverture correspon-
dants. Remettez également les matériaux d‘emballage
et accessoires usés aux centres de collecte prévus.

Uniquement en ce qui concerne les pays de
I‘'UE. Ne jetez pas les outils électriques avec
; raal
—_— les ordures ménageéres!

Conformément a la directive européenne 2012/19/CE
sur les anciens appareils électriques et électroniques et
a la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils
électriques usés doivent étre triés a part et remis a un
centre de recyclage.

Alternative de recyclage aux exigences de retour:

Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de I'appareil électrique
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil
peut a ces fins étre confié a un centre de reprise qui
se chargera de son élimination conformément aux lois
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas
concernés les accessoires joints aux anciens appareils
et les consommables sans composants électriques.

Piéces de rechange

Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pieces de re-
change, veuillez vous adresser a notre service aprés-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des piéces
supplémentaires recommandées par notre entreprise.
Dans le cas contraire, I'utilisateur ou des personnes se
trouvant a proximité pourraient subir de graves blessures
et I'appareil pourrait étre endommagé.

Lors de la commande de piéces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent étre fournies:

* Type de l'appareil

» Référence de I'appareil
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lllustrazione e spiegazione dei simboli

LS

Attenzione pericolo

Non usate la macchina durante la pioggia e umidita.

Mantenete le terze persone fuori raggio del pericolo !
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Leggete le istruzioni per uso prima di mettere la prima volta |"apparechiatura in funzione.
Usate i dispositivi per la diffesa degli occhi e dell’udito !

Prima di eseguire interventi di riparazione e manutenzione rimuovere la batteria.
PERICOLO DI FERIMENTO! Fare attenzione ad eventuali oggetti scagliati in aria.

Attenzione protezione del’ambiente! Questo apparecchio non pud essere smaltito con la spazzatura domesti-

ca/conrifiuti non riciclabili. Consegnare I'apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di.

Tagliabordi a batteria I1AT 40-3025 LI

Dati tecnici

Tensione d’esercizio 40V DC
Numero dei giri ng 7200 min-!
Diametro del ragio del taglio 30 cm
Spessore del filo 1,6 mm
Riserva di filo 2x3m

Prolungamento del filo

Automatico a impulsi

Tipo batteria ricaricabile*
Tensione / Capacita della batteria / Energia

R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01
Li-lon 40 V /2,5 Ah /100 Wh

Caricatore *

R3-360-3A-02 Caricatore rapido
R3-360-1A-02 Caricatore normale

Tempo di funzionamento (regime di minimo) cca 40 minuti

Peso 2,8 kg

Livello della pressione di rumorosita (EN 50636-2-91) 80 dB(A)  [K3,0dB(A)]
Livello di potenza sonora (EN 50636-2-91) 96 dB(A)

Vibrazioni sulla maniglia (EN 50636-2-91) <25m/s2 [K15m/s?

* non compreso nella fornitura
| strumenti corrispondono alla classe della sicurezza lll.
Cambiamenti tecnici riservati.

Indicazioni sull’emissione di rumori in base alla legge tedesca sulla sicurezza delle prodotti (ProdSG) e/o alla Direttiva
Macchine: se il livello di pressione acustica determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In un simile caso,
bisogna prevedere per 'utente delle misure di isolamento acustico (per esempio il portare un dispositivo di protezione
sonora).

& Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell'impiego prendere conoscenza delle norme regionali.

IT-2
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Avvertenze generali sulla sicurezza

Attenzione! E’ necessario leggere tutte le
istruzioni. Il mancato o inadeguato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud
essere causa di scosse elettriche, ustioni
e/o gravi lesioni. L'espressione “utensile
elettrico” di seguito utilizzata si riferisce ad
attrezzature elettriche alimentate dalla rete
elettrica (con cavo di rete) ed apparecchia-
ture elettriche alimentate da accumulatore
(senza cavo di rete).

CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

1) Avvertenze per un uso sicuro

a) Portare occhiali protettivi o visiera, scarpe
chiuse munite di suole antisdrucciolevoli, un
abito da lavoro aderente, guanti e protezioni
dell’'udito

L'impiego del tagliabordi non & consentito ai
minorenni. Affidare (prestare) il tagliabordi
soltanto a persone che lo conoscono e che lo
sanno maneggiare, consegnando loro sem-
pre le istruzioni per 'uso.

Non lavorare con l'apparecchio in presenza
di persone, specialmente bambini o animali
domestici.

Lavorare con calma e concentrati soltanto in
buone condizioni di luce e di visibilita, non
mettere in pericolo altre persone. Lavorare
con attenzione!

Prima dell'uso controllare la linea di allac-
ciamento e quella di prolungamento onde
identificare ogni possibile elemento di Dan-
neggiamento o invecchiamento. Non utilizza-
re il tosaerba quando le linee elettriche sono
danneggiate o consumate.

Non usare cavi, giunti, spine e teste falcianti
difettosi.

g) Gli elementi di taglio rotanti, se usati con
distra-zione, possono causare lesioni alle
mani a ai piedi. Inserire il motore solamente
quando le mani ed i piedi sono lontani dagli
utensili di taglio.

Non usare mai elementi di taglio metallici.
Usare solo ricambi originali.

Rimuovere la batteria prima di controlli, pu-
lizia o lavori sulla macchina e quando non
e in uso;

Se necessario, pulire le feritoie per l'aria di
raffreddamento nella carcassa motore.

-

-~

f)
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2) Manutenzione

a) | bambini debbono essere sorvegliati per im-
pedire loro di giocare con I'attrezzo.

b) Affidare tutti gli altri interventi all’Assistenza
Tecnica.

¢) Non usare mai elementi di taglio metallici.

d) Eliminare periodicamente l'erba dalla testa
falciante.

e) Controllare ad intervalli brevi e regolari la

testa falciante, in caso di notevoli alterazioni

(vibrazioni, rumori) controllare immediata-

mente: Spegnere il motore, tenere ferma

I'apparecchiatura, premere il tagliabordi sul

terreno per arrestare la testa falciante, poi

staccare la spina. Controllare le condizioni
della testa falciante, badare ad eventuali
incrinature.

Sostituire immediatamente la testa falciante

difettosa anche con incrinature capillari quasi

inavvertibili. Non riparare la testa falciante
danneggiata.

g) Se necessario, pulire le feritoie per I'aria di
raffreddamento nella carcassa motore.

h) Pulire le parti di plastica con un panno umido.
| detergenti corrosivi possono danneggiare
la plastica.

i) Non pulire il tagliabordi con un getto d’acqua.

j) Riporre il tagliabordi al sicuro in un luogo
asciutto.

3) Avvertenze generali

1. Leggere le istruzioni sull’'uso!

2. Farsi istruire dal venditore o da un esperto
sull’'uso sicuro del tagliabordi.

Deve essere studiato prima di usare la
batteria per i segni di danneggiamento o di
invecchiamento. Non utilizzare il tagliabordi,
quando la batteria & danneggiato o consu-
mato. Non usare teste falcianti difettose.
Non mettere in funzione il tagliaerba (taglia-
bordi) quando presenta danni o usura.
Attenzione! Pericolo! Dopo il disinserimento
del motore, il dispositivo di taglio continua a
ruotare. Pericolo di lesioni per dita e piedi!
Prima di ogni lavoro verificare le condizioni
funzionali del tagliabordi che devono corri-
spondere alle prescrizioni. Sono particolar-
mente importanti i cavi di l'interruttore e la
testa falciante.

Nel trasporto del tagliabordi a breve distan-
za, p. es. in un altro punto di lavoro: rilascia-
re l'interruttore, staccare la spina.

3.
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4) Istruzioni d’impiego

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Durante linserimento del tagliabordi lo
schermo di protezione deve essere rivolto
verso I'operatore.

Portare occhiali protettivi o visiera, scarpe
chiuse munite di suole antisdrucciolevoli, un
abito da lavoro aderente, guanti e protezioni
dell'udito

Afferrare il tagliabordi sempre saldamente,
assumere sempre una posizione ferma e
sicura.

In zone di scarsa visibilita e di fitta vegeta-
zione, lavorare con la massima attenzione!
Non tenere il tagliabordi all'aperto quando
piove.

Non tagliare I'erba bagnata. Non usare per-
cio il tagliabordi sotto la pioggia!

Attenzione al pericolo di scivolare su pendii
o terreni accidentati.

Sui pendii falciare soltanto in direzione tra-
sversale rispetto alla pendenza, attenzione
nel girare.

Attenzione a ceppi e radici, pericolo di in-
ciampare.

Evitare l'uso del tagliabordi in condizioni
meteorologiche negative, soprattutto se vi &
il rischio di un temporale.

Lavorando con il tagliabordi occorrono par-
ticolari misure di sicurezza, perché I'elevato
numero dei giri del dispositivo di taglio e il
funzionamento con la corrente elettrica co-
stituiscono un elevato pericolo.

Farsi istruire dal venditore o da un esperto
sull’'uso sicuro del tagliabordi.

| bambini devono esseresorvegliati per as-
sicurarsi che non giochino con l'apparec-
chiatura.

L'attrezzo non & destinato alluso da parte
di persone (inclusi i bambini) che per motivi
di natura fisica, sensoriale o mentale, o a
causa di una scarsa esperienza e cono-
scenza non possano utilizzare I'apparecchio
in sicurezza senza controllo o senza essere
stati prima istruiti in merito da persona re-
sponsabile della loro sicurezza.

L'uso dell‘apparecchio non & consentito a
giovani di eta inferiore a 16 anni.

Assumete la Vostra responsabilita quali
utenti dell’'apparecchio nei confronti di terze
persone possibilmente entrate nella zona
di lavoro.

Chi lavora con il tagliabordi deve essere
sano, riposato e in buone condizioni psico-
fisiche. Concedersi delle pause al momento

IT-4

opportuno! Non usare I'apparecchiatura sot-
to I'effetto di bevande alcoliche o di droghe.
Nel raggio di 15 m non devono trovarsi
altre persone (bambini) o animali, poiché la
rotazione della testa falciante potrebbe fare
schizzare intorno sassi e simili.

18.

Avviso importante - per non invalidare la garan-
zia:

* Mantenete sempre libera la presa d’'aria del
motore.

* Non battete mai la testina su terreno duro,
perché proteste squilibrare I'albero motore.

5) Manipolazione ed utilizzo accurati di appa-
recchi elettrici a batteria

a) Accertarsi che I'apparecchio sia spento
prima di inserire la batteria. /| montaggio
di una batteria in un apparecchio elettrico
acceso puo provocare incidenti.

b) Per caricare le batterie utilizzare solo ca-
ricabatterie raccomandati dal produttore.
Un caricabatterie indicato per un determinato
tipo di batteria, in caso di utilizzo di batterie di
altro genere, rischia di incendiarsi.

c) Utilizzare per gli apparecchi elettrici sol-
tanto le batterie specifiche previste. L'uso
di altre batterie pu¢ provocare lesioni e deter-
minare il rischio di incendio.

d) Tenere la batteria non utilizzata lontana
da clip o fermagli per ufficio, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
di metallo che potrebbero provocare un
cavallottamento dei contatti. Un eventuale
cortocircuito fra i contatti della batteria puo
comportare combustioni o incendi.
In caso di utilizzo errato il liquido puo
fuoriuscire dalla batteria. Evitare il con-
tatto con tale liquido. In caso di contatto
accidentale risciacquare con acqua. In
caso di contatto del liquido con gli occhi
consultare anche un medico. // liquido fuo-
riuscito dalla batteria puo provocare irritazioni
cutanee o ustioni.

e

~

Possibilita di utilizzazione

Le macchine sono destinate esclusivamente per il taglio
di tappeti erbosi ornamentali, p. es. dei bordi erbosi.
Ogni altro uso o complementare delle macchine, per
esempio il taglio di siepi o cespugli oppure di tappeti
erbosi di grande dimensione, non corrisponde alla loro
finalita. Il fabbricante / fornitore non assumera nessuna
responsabilita per danni risultanti dall'inosservanza di
queste disposizioni. Il rischio lo assumera esclusiva-
mente l'utente.
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L'osservanza delle istruzioni sul’'uso nonché la verifica
delle condizioni dell’'utensile e la conseguente

Rischi residui

Anche se il dispositivo viene utilizzato in modo corretto
sussiste sempre comunque un certo rischio residuo che
non pud essere escluso. In base al tipo e alla struttura
del dispositivo possono derivare i seguenti potenziali
pericoli:

contatto con una parte priva di protezione del disposi-
tivo taglia-fili (lesione da taglio)

contatto con il filo di taglio in esercizio (tagli)

contatto con parti del taglia-fili, del materiale da ta-
gliare, e altri materiali scagliati fuori (lesioni da taglio,
contusioni)

perdita di cognizione uditiva, quando durante il lavoro
non viene utilizzata nessuna otoprotezione (perdita
dell’'udito)

contatto con corrente elettrica a seguito di uso di cavo
di alimentazione difettoso o tagliato (scossa elettrica)
Emissioni nocive per la salute derivanti del materiale
da tagliare e delle particelle di taglio.

Nel caso in cui le indicazioni contenute nelle vostre
istruzioni per l'uso non siano osservate, potrebbero
verificarsi altri rischi residui dovuti all’'utilizzo improprio.

Il prodotto & progettato per essere utilizzato da persone
con eta superiore ai 14 anni di eta. Nel caso in cui il
prodotto sia utilizzato da bambini a partire da 8 anni
di eta, o da persone con facolta fisiche, psichiche e
mentali ridotte o che manchino di esperienza e cono-
scenze specifiche in merito al suo uso, devono essere
sorvegliate o devono aver ricevuto un’adeguata forma-
zione in merito all'uso dello strumento e dei pericoli che
possono derivarne. | bambini non devono giocare con il
dispositivo. La pulizia e la manutenzione operativa non
possono essere eseguite da bambini senza un’adeguata
sorveglianza.

| bambini devono essere sorvegliati per accertarsi che
non giochino con I'apparecchio.

Alcuni rischi residui tuttavia permangono, nonostante le
misure specifiche di sicurezza, le istruzioni di sicurezza
e le ulteriori norme di sicurezza citate nelle istruzioni per
'uso, come ad esempio la messa in funzione involonta-
ria del prodotto. Nel caso in cui le indicazioni contenute
nelle vostre istruzioni per I'uso non siano osservate,
potrebbero verificarsi altri rischi residui dovuti all’utilizzo
improprio.

Avvertenza!

L'utilizzo prolungato di un utensile espone I'operatore
a vibrazioni che possono provocare la sindrome del
dito bianco (sindrome di Raynaud) o quella del tunnel
carpale.

Tale condizione riduce la capacita della mano di avverti-
re e regolare le temperature, provoca sordita e sensibi-
lita al calore e pud provocare danni al sistema nervoso
e a quello circolatorio, causando la morte dei tessuto.
Non sono noti tutti i fattori che portano alla comparsa
della sindrome del dito bianco, ma & possibile citare tra
questi il clima freddo, il fumo e le malattie che colpiscono
i vasi e la circolazione sanguigna nonché un carico in-
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tenso e/o prolungato dovuto a scosse, riconosciuti come
fattori determinanti per lo sviluppo della sindrome del
dito bianco. Attenersi alle seguenti indicazioni per ridurre
il rischio dell'insorgere della sindrome del dito bianco e di
quella del tunnel carpale:

Indossare guanti e tenere calde le mani.

Effettuare una corretta manutenzione del dispositi-
vo. Un utensile con componenti poco stabili o con
ammortizzatori usurati tendono ad una maggiore
vibrazione.

Tenere sempre stretta 'impugnatura senza pero strin-
gere continuamente la maniglia con una pressione
eccessiva. Fare molte pause.

Tutte le misure sopra citate contribuiscono ad evitare il
rischio dell’insorgere della sindrome del dito bianco o di
quella del tunnel carpale. Si consiglia dunque a coloro
che utilizzano il dispositivo per lungo tempo e regolar-
mente di tenere accuratamente monitorate le condizioni
delle proprie mani e delle dita. Rivolgersi senza indugio
a un medico qualora dovesse comparire uno dei sintomi
sopra citati.

Prima della messa in funzione

Attenzione - pericolo di lesioni! Prima di tut-
ti i lavori, rimuovere assolutamente la batteria
dall’apparecchio.

Montaggio della copertura di protezione (fig. 1)

Girare il tagliaerba e posizionarlo in verticale sull'im-
pugnatura.

Posizionare il coperchio sulla testa di taglio e far fuo-
riuscire il filo di taglio dall’apertura del coperchio.
Fissare il coperchio con entrambe le viti.

Montare la maniglia supplementare (Fig. 2)

Allentare il pulsante di blocco della maniglia
Applicare la maniglia supplementare sulla piastra di
base, quindi si pud portare la maniglia nella posizione
voluta.

Per bloccare rilasciare di nuovo il pulsante di blocco.

Indicatore dell’lampiezza di taglio/staffa di protezione
per le piante (Fig. 3)

Spingere la staffa di protezione (5) per le piante sulla
testa di taglio finché non si sente scattare in posizione.
La staffa sul lato anteriore del tagliaerba serve sia come
staffa di protezione per le piante, sia come indicatore
dell’'ampiezza di taglio. La lama di taglio si muove sol-
tanto all'interno della lunghezza della staffa abbassata.
Il tagliaerba pud perd essere azionato anche con la
staffa sollevata.

Montaggio della ruota motrice (tagliabordi) (Fig. 3)

Inserire dall’alto la ruota (10) sul supporto.

Messa in funzionamento (fig. 4 + 5)

Inserire la batteria caricata nel tagliaerba fino a
quando il bloccaggio (15) non scatta in posizione. La
batteria pud essere inserita nel tagliaerba soltanto in
una posizion.
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» Attenzione: durante l'inserimento della batteria non
azionare il blocco di accensione (8) e linterruttore di
accensione/spegnimento (9).

» Assumere una posizione sicura. Tenere il tagliaerba
con entrambe le mani. Non appoggiare a terra il di-
spositivo di taglio.

» Spingere verso sinistra o destra il blocco di accen-
sione (8) ed azionare l'interruttore (9). Dopo 'accen-
sione il blocco di accensione (8) non deve piu essere
trattenuto.

+ Per lo spegnimento rilasciare l'interruttore (9) (fig. 5).

Regolazione dell’impugnatura supplemen-
tare, dell’angolo di inclinazione e della lun-
ghezza del tubo (fig. 6,7 e 8)

La lunghezza dell’asta & regolabile per meglio adat-
tarla alla corporatura dell‘utilizzatore (fig. 6)

+ A tal fine occorre ruotare in senso orario la boccola
di plastica scanalata per sbloccare I'asta. Regolare
il tubo all’altezza desiderata e riavvitare la boccola a
vite ruotandola in senso antiorario per bloccarla.

Impostare I’'angolo di inclinazione (fig. 7):

+ Premere il pulsante (3); la testa del tagliaerba viene
sbloccata e diventa orientabile in quattro posizioni
rispetto all'asta.

Regolazione del tagliabordi (Fig. 8)

* Premere il tasto (11): La testa di taglio pud essere ora
ruotata di 90°.

Istruzioni per il lavoro con la tosatrice per
erba (Fig. 9)

* Muovete la tosatrice regolarmente di qua, di la.

» Tagliate se possibile con la meta sinistra della tosa-
trice. | pezzi delle erbe tagliate e le pietre sarano in
questo modo gettati avanti, fuori dall'utente.

+ Si raggiunge il miglior risultato quando si mantiene il
decespugliatore in un’inclinazione di 20-30°.

» Evitate il contatto della corda con oggetti come sono
recinti, muri, pietre ecc. Questi contatti causano il
consumo eccessivo della tosatrice.

Sostituzione della corda da taglio (dis. 10 + 11)

Attenzione - pericolo di lesioni! Prima di tut-
ti i lavori, rimuovere assolutamente la batteria
dall’apparecchio.

Premere i due pulsanti laterali 13 e togliere il coperchio
12 tirandolo verso l'alto. Estrarre la bobina vuota e
inserire la bobina nuova 14 in modo che I'estremita del
filo fuoriesca dall’'occhiello sul lato della testa tagliente
(fig. 11). Poi chiudere il coperchio affinché i due pulsanti
scattino nella loro posizione.

Per la conservazione di una bobina di ricambio, esiste
uno scomparto estraibile sull'alloggiamento della mani-
glia.(Fig. 12).

Per il rimuovere il coperchio dello scomparto, tirare nel

punto indicato. Dopo aver estratto la bobina, posizionare
di nuovo il coperchio con una forte pressione.

Posizionamento della corda da taglio (fig. 13)

* Dopo il ribassamento del rendimento di taglio é
neccessario posizionare ( prolungare) la la corda di
taglio.

« Accendete la tosatrice e mantenetela sopra il prato.

* Con il motore in moto battete leggermente con la
testa di taglio sul prato (dis. 13). La corda si prolunga
automaticamente e lo strumento tagliente la accorcia
alla lunghezza giusta.

Avviso: Se la corda é piu corta di 2,5 cm, é necces-
sario posizionarla manualmente. Premete il pulsante
rosso sulla bobina fino all"arresto e tirate la corda. Se la
fine della corda non si vede proprio, proseguite come ,,
Sostituzione della corda da taglio®.

Individuazione guasti

Il filo di nylon sparisce all’interno del rocchetto:
aprite la testina e smontate il rocchetto, estraete il filo
di nylon dal rocchetto facendo passare le estremita
attraverso le apposite sedi sul corpo testina, quindi
reinserite il rocchetto e chiudete il coperchio della
testina. Se il filo di nylon & esaurito, inserite un roc-
chetto nuovo.

Non cercate di eseguire nessun’altra riparazione da
soli, ma rivolgetevi per verifiche e riparazioni ad un
punto assistenza autorizzato. In caso di disturbi o di
necessita di pezzi di ricambio rivolgersi al proprio
rivenditore.

Manutenzione e la pulizia

Attenzione - pericolo di lesioni! Prima di tut-
ti i lavori, rimuovere assolutamente la batteria

dall’apparecchio.

Pulite accuratamente dopo ogni utilizzo la Vostra tosatri-
ce ad accumulatore. Eliminate I'erba e lo sporco. Pulite
le apreture di ventilazione. Gli elementi di plastica pulite
con panno umido e con il detersivo delicato. In nessun
modo non usate i detersivi agressivi o solventi. Non ver-
sate nella macchina I'acqua corrente, non la spruzzate
con l'acqua. La tosatrice depositate nel luogo asciutto,
mai nel gelo e sempre fuori portata dei bambini.

Per la manutenzione pit completa o per le riparazioni,
affidate la tosatrice al centro di assistenza tecnica.

Servizio di riparazioni

Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere
effettuata solamente da uno specialista. In occasione
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione,
si prega di descrivere il difetto identificato.

Indicazioni per la tutela ambientale / lo smal-
timento

Quando I‘apparecchio non € piu in grado di funzionare,
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evi-
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tare usi impropri. Non smaltire I‘apparecchio con i rifiuti
domestici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per
apparecchi elettrici contribuendo cosi alla tutela ambien-
tale. L‘'amministrazione comunale competente fornisce
indirizzi ed orari di apertura. Consegnare ai centri di
raccolta previsti anche i materiali di imballaggio e gli
accessori usurati.

Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti
mmmm domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

Il proprietario dell'apparecchio elettrico & tenuto, in
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso pud
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

Pezzi di ricambio

Nel caso in cui abbiate necessita di accessori o pezzi
di ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assi-
stenza.

Non utilizzare per il lavoro con questo apparecchio parti
aggiuntive di nessun genere, tranne quelle raccomanda-
te dalla nostra azienda. In caso contrario, I'operatore o
persone estranee che si trovano nelle vicinanze possono
essere gravemente ferite, oppure I'apparecchio subire
danni.

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio € necessario
indicare quanto segue:

* Modello dell‘apparecchio

* Numero articolo dell‘apparecchio

IT-7
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Vyobrazeni a vysvétlivky piktogramu

ALODO L/ Ark

POZOR!
Prostuduijte si navod k pouziti!
Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu!

Udrzujte okolostojici mimo ohroZenou oblast!

0N O WN =

8

Elektricky pfistroj nepouzivejte za desté nebo za mokra!
Pfed kontrolou, udrzbou, ¢isténim a nastavovanim vzdycky odstrante akumulatorovou baterii!
NEBEZPECiI PORANENI! Davejte pozor na pfistrojem odmréténé predméty.

Pozor! Ochrana Zivotniho prostfedi! Tento pfistroj se nesmi likvidovat spoleéné s domovnim/ komunalnim od-

padem. Vyslouzily pfistroj je zapotfebi odevzdat ve sbérné, zabyvajici se ekologickou likvidaci odpadu.

Akumulatorova strunova sekacka IAT 40-3025 LI

Technické parametry

Provozni napéti 40 V DC
Otacky naprazdnol ng 7200 min-!
Sitka zabéru @ 300 mm
Prdmér struny 1,6 mm
Délka struny v civce 2x3m

Posuv struny

Automatika pFiklepem

Akumulatorové baterie*

Provozni napéti / Kapacita akumulatorové baterie /
Vykon akumulatorové baterie

R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01, D01101103
Li-lon 40 V /2,5 Ah /100 Wh

Nabijeci stanice*

R3-360-3A-02 rychlonabijecka
R3-360-1A-02 nabijecka

Max. provozni doba (ota¢ky naprazdno ) cca. 40 min.
Hmotnost (bez baterie) 2,8 kg

Hladina akustického tlaku Lpa (EN 50636-2-91) 80dB(A) K3,0dB
Hiadina akustického vykonu (EN 50636-2-91) 96 dB(A)

Vibrace na rukojeti (EN 50636-2-91)

<25m/s2 K1,5m/s?

* neni souéasti rozsahu dodavky
Pristroje odpovidaji ochranné tfidé IIl.
Technické zmény zustavaji vyhrazeny.

Hodnoty hlukovych emisi na zakladé zakona o bezpecnosti produktl (ném. ProdSG) resp. smérnice ES o strojnim
zarizeni: Hladina akustického tlaku na pracovisti mGze vystoupit nad 80 dB (A). V takovém pfipadé je nutno, aby
obsluha pfijala nezbytna ochranna opatieni (napf. nosila chranice sluchu).

A Pozor: Ochrana proti hluku! Dodrzujte pfi uvadéni do provozu regionalni predpisy.

Cz-2
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VSeobecné bezpecnostni pokyny

POZOR! Prectéte si vSechny pokyny. Ne-
dodrzeni nize uvedenych pokyni mdze mit
za nasledek z&sah elektrickym proudem,
pozéar a / nebo tézké zranéni. Nize uvade-
ny pojem ,elektrické naradi“ se vztahuje
na elektrické nafadi napajené z elektrické
sité (se sifovym kabelem) a elektrické na-
fadi napajené z akumulatoru (bez sitového
kabelu).

TYTO POKYNY S| DOBRE USCHOVEJTE.

1) Pokyny pro bezpe€né pouziti

a) Pfi praci se sekackou noste ochranné bryle
nebo ochranu o¢i, pIné boty s drsnou podraz-
kou, pfiléhavé pracovni obleceni, rukavice a
ochranu sluchu.

b) Zakaz obsluhy sekacky pro nezletilé osoby.
Sekacka se smi predat (pUjcit) pouze oso-
bam, které jsou podrobné seznameny s jeji
obsluhou.

¢) Nezapinejte sekacku, pokud se v blizkosti
zdrzuji osoby, zejména déti, nebo domaci
zvifata.

d) Se sekackou pracujte klidné, s rozvahou
a pouze pfi dobrém svétle a podminkach
viditelnosti a neohrozujte ostatni! Pracujte
opatrné!

e) pred uvedenim stroje do provozu a po ja-
kémkoli narazu zkontrolujte pfipadné znaky
opotrebeni nebo poskozeni a nechte provést
potfebné opravy;

f) nikdy neprovozujte stroj s vadnymi nebo chy-

béjicimi ochrannymi zafizenimi;

Pfi neopatrném pouzivani sekaCky mohou

rotujici sekaci prvky zpusobit zranéni rukou a

nohou. Motor se smi spoustét az tehdy, kdyz

se v blizkosti sekacich prvkd nenachézeji
ruce a nohy.

h) Pozor na zranéni o zafizeni, které slouzi
k odfezavani struny. Po vyméné civky se
strunou nebo po prodlouZeni viakna podrzte
sekacku nejprve v normalni pracovni poloze,
az potom ji zapnéte.

i) Nikdy nepouzivejte kovové sekaci prvky.

j) Pouzivejte pouze originalni ndhradni dily.

k) pfed kontrolou, €iSténim nebo praci na sekac-
ce a pokud se sekacka nepouziva, akumula-
torovou baterii vyjméte;

I) Pravidelné Cistéte otvory pro chladici vzduch
na krytu motoru.

e

2) Udrzba

a) Déti museji byt pod dohledem, aby se zajisti-
lo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

b) VSechny ostatni prace svéfte servisu.

c¢) Nikdy nepouzivejte kovové sekaci prvky.

d) Ze sekaci hlavice se musi pravidelné
odstrafiovat namotand traval

e) Sekaci hlavice se musi v kratkych intervalech
pravidelné kontrolovat. Pfi zjevnych zménéch
(vibrace, hluk) sekaCku okamzité vypnéte.
Pevné ji drzte a pfitlate hlavici k zemi, aby
se zastavila, pak vytdhnéte vidlici ze zasuvky.
Zkontrolujte sekaci hlavici - pozornost vénuijte
trhlinam.

f) Po8kozenou sekaci hlavici okamzité nech-
te vyménit i v pfipadé zdanlivé nepatrnych
vlasovych trhlin. Poskozenou sekaci hlavici
neopravuijte.

g) Pravidelné Cistéte otvory pro chladici vzduch
na krytu motoru.

h) Plastové Casti Cistéte vihkym hadfikem. Me-
chanické Cistici pfipravky by mohly umélou
hmotu poskodit.

i) SekacCku nikdy nestfikejte proudem vody!

j) Sekacku ukladejte na suchém misté.

3) Obecné pokyny

1. Pred pouzitim je nutné si precist navod k
pouziti!

2. Uzivatel by si mél od prodejce nebo odbor-
nika nechat pfedvést bezpetné zachazeni
se sekackou.

3. Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim, zda se-
kaCka neni opotfebovana ¢i poSkozena, ne-
chte provést potfebné opravy. Nepouzivejte
poskozené sekaci hlavice.

4. Nepouzivejte poSkozené kabely, spojky, vid-
lice a sekaci hlavice.

5. Pozor! Nebezpecil Sekaci prvky po vypnuti
motoru dobihaji. Vznik& nebezpeti Grazl na
prstech rukou a na nohou!

6. Pfed kazdym pouzitim sekacky se musi
zkontrolovat jeji sprdvnd funkce a prede-
psany, provozné bezpecény stav. Zejména je
dulezité zkontrolovat pfivodni kabel a prodlu-
zovaci kabel, vidlici, spina¢ a sekaci hlavici.

7. Pfi pfepravé sekacky na kratkou vzdalenost
(napf. na jiné misto) uvolnéte spinac¢ a od-
pojte vidlici.

4) Pokyny pro pouziti
1. P¥i praci musi byt namontovan ochranny Stit
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vyzinaci hlavice a strunova sekacka natoce-
na ochrannym §titem k obsluze.

Pfi praci se sekackou noste ochranné bry-
le nebo ochranu o&i, plné boty s drsnou
podrazkou, pfiléhavé pracovni obleceni, ru-
kavice a ochranu sluchu.

Sekacku na travu drzte vzdy pevné obéma
rukama - dbejte na stabilni a bezpecnou
polohu.

V nepfehledném, husté porostlém terénu
pracujte se zvySenou pozornosti!

Sekacku nenechavejte stat za desté venku.

Nesekejte mokrou travu! Sekacku nepouzi-
vejte v desti!

Pozor na nebezpedi sklouznuti na svazich
nebo na nerovném terénu.

Svahy sekejte napfi¢ sklonu. Pozor pfi
otaceni!

Dejte pozor na pafezy a kofeny, o které
mUzete zakopnout!

Vyvarujte se pouzivani sekacky pfi Spatnych
povétrnostnich podminkach, zejména pokud
existuje riziko bourky.

Vysoké otacky sekaCky a pfivodni kabel v
sobé skryvaji zvySené nebezpeti. Proto je
nezbytné pfi praci se sekackou dodrzovat
zvl&stni bezpecnostni pokyny.

Uzivatel by si mél od prodejce nebo odbor-
nika nechat predvést bezpeéné zachazeni
se sekackou.

Tento stroj nesmi pouzivat déti. Déti by mély
byt pod dozorem, aby si se strojem nehraly.
Cisténi a Gdrzbu nesmi provadét déti.

Tento pfistroj neni uréeny k pouzivani oso-
bami (v€etné déti), které maji snizené psy-
chické, senzorické nebo dusevni schopnosti
a / nebo které nemaji dostatek zkuSenosti a
/ nebo nemaji dostatek znalosti, s vyjimkou
pfipadl, kdy na né dohlizi osoba zodpovéd-
na za jejich bezpe€nost nebo je tato osoba
poudila o pouzivani tohoto pfistroje.

V kazdém pfipadé predejte spolu se
sekackou i navod k pouziti. Mladistvi do 16
let nesmi pfistroj pouzivat.

Uzivatel je zodpovédny za tfeti osoby nacha-
zejici se v pracovni oblasti pfistroje.

Osoby, které se sekackou pracuji, musi
byt zdravé, odpocinuté a v dobré kondici.
Nezapomenite na v€asné prestavky v préacil
- Se sekackou nepracujte pod vlivem alko-
holu, omamnych latek ¢i 1ékd, které snizuji
schopnost rychlé reakce.

18. V okruhu 15 m se nesmi zdrzovat ani dalsi
osoby / déti, ani zvifata, protoZe se od rotu-
jici sekaci hlavice mohou odrazet kameny
apod.

Dulezité pokyny pro zachovani zaruénich

naroku:

» Udrzujte vstupni vzduchové otvory v Gistoté,
aby se mohl motor chladit.

» Nepracujte se strunou delsi, nez jak nastavuje
fezaci brfit.

+ Pfedchazejte narazim sekaci hlavice na tvrdy
podklad, jinak ztrati hfidel motoru vyvazenost.

5) Peclivé nakladani s pfistroji a pouzivani
akumulatorovych pfistroja

a) Zajistéte, aby byl pfistroj vypnut jesté
predtim, nez nasadite akumulator. Nasa-
zovani (pfipojovani) akumulatoru k elektric-
kému pfistroji, ktery je zapnuty, miZe vést
Kk drazim.

b) Akumulatory nabijejte pouze v takovych
nabijecich pfistrojich, které jsou doporu-
¢eny vyrobcem. U nabijeciho pfistroje, ktery
je vhodny pro uréity typ akumuldtord, hrozi
poZar, pokud je pouZivan k nabijeni jinych
akumulatord.

c) V elektrickych pfistrojich pouzivejte vzdy
pouze k nim uréené akumulatory. PouZiva-
ni jinych akumulatord maze vést k poranénim
a k nebezpeci poZaru.

d) Nepouzivané akumulatory uchovavejte
mimo dosah kancelaiskych sponek, minci,
klica, Sroubl nebo jinych kovovych pred-
métd, které by mohly zplsobit pfemosténi
kontaktli akumulatoru. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru muZe zpuisobit popaleniny nebo
poZar.

Pfi nespravném pouziti mGze z akumulato-

ru vytékat kapalina. Vyvarujte se kontaktu

s akumulatorovou kapalinou. Pfi nahod-

ném kontaktu s akumulatorovou kapalinou

oplachnéte zasazené misto vodou. Jestlize
se akumulatorova kapalina dostane do o¢i,
vyhledejte navic také lékafskou pomoc.

Unikajici akumulatorové kapalina miZe zpu-

sobovat podraZeni kiiZe nebo popaleniny.

e

~

Uéel pouziti

Strunové sekacky jsou vyhradné uréeny pro dosekavani
okrasnych travnikd, tzn. okraji travnikd. Jiné nebo tento
rozsah prekradujici pouZiti, jako napf. sekani kefll a
zivych plotl nebo velkoplo$nych travnikd, se povaZuje
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za pouziti v rozporu s jejich uréenim. Za Skody, které pfi
takovém pouziti vzniknou, vyrobce / dodavatel neruéi. Ri-
ziko nese vyhradné uzivatel. Pouziti v souladu s uréenim
zahrnuje dale dodrzovani navodu na pouziti a dodrzovani
podminek provozu a Udrzby.

Navod k pouziti ukladejte v dosahu pouziti sekacky.

Zbytkova rizika

| pfi odborném pouzivani nastroje vzdy zustava urcité

zbytkové riziko, které nelze vylougit. Z druhu a konstruk-

ce pristroje Ize vyvodit tato potencialni nebezpedi:

- Kontakt s nechranénou ¢asti strunového fezaciho
zafizeni (fezné poranéni)

- Kontakt se strunovymi fezaky béhem provozu (fezani)

- Kontakt s vymrsténymi dily strunového fezaku, se-
kaného materialu a jinych materialt (fezné poranéni,
tupé poranéni)

- Pokud se bé&hem prace nepouziva fadna ochrana
sluchu, mize dojit ke ztraté schopnosti slySet (ztrata
sluchu)

- Kontakt s elektrickym proudem v disledku vadného
nebo poruseného pfivodniho kabelu (zasah elektric-
kym proudem)

- zdravi Skodlivé emise fezaného materialu a fezanych
Castic.

Pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené ve vasem navo-
du na pouziti, mohou se v disledku neodborného pouziti
objevit dal$i zbytkova rizika.
Produkt je uréen k obsluze osobami star$imi 14 let. Po-
kud stroj maji obsluhovat déti od 8 let a osoby se snize-
nymi psychickymi, smyslovymi a mentalnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zku$enosti a znalosti, musi byt pod
dozorem nebo musi byt pouc¢eny o bezpe¢ném pouzivani
stroje a pochopit hrozici rizika. Déti si nesmi hrat se stro-
jem. Ciéténi a Gdrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.
Déti by mély byt pod dozorem, aby si se strojem nehraly.
Navzdory specifickym bezpe€nostnim opatfenim, bez-
pecnostnim pokynim a dodate¢nym bezpeénostnim
predpisiim ale i tak zUstavaji néktera zbytkova rizika,
napf. neumysiné uvedeni stroje do provozu. Pokud
nejsou dodrzeny pokyny uvedené ve vaSem navodu na
pouziti, mohou se v dusledku neodborného pouziti obje-
vit dalsi zbytkova rizika.

Vystraha!

Pfi déle trvajici praci je uzivatel vystaven otfesum, které
mohou vést ke zbélani prstd (Raynauddv syndrom) ane-
bo syndromu karpalniho tunelu.
V tomto stavu se snizuje schopnost ruky vnimat a re-
gulovat teplotu, coz vede k pocitiim necitlivosti a horka
a mUze vyustit v poSkozeni nervové a cévni soustavy a
nekrotizaci tkané.
Zatim nejsou znamy vSechny faktory vedouci k nemoci
zbélenych prstl, patii véak mezi né definitivné chladné
pocasi, koufeni a nemoci cév a krevniho obéhu, i dlou-
hodobé ¢&i intenzivni pusobeni otfesu. Riziko nemoci zbé-
lenych prstli a syndromu karpalniho tunelu omezite takto:
» Noste rukavice a udrzujte ruce v teple.
+ Udrzujte nafadi v dobrém stavu. Néstroj s uvolnénymi
komponentami nebo poskozenymi ¢&i opotfebenymi
tlumici vibruje silngji.

« Rukojet drzte vZdy pevné, neobepineite ji véak dlouho

zbyte€né silné. Délejte prestavky.
Ani pfes vySe uvedena preventivni opatfeni nelze riziko
nemoci zbélenych prstl a syndromu karpalniho tunelu
zcela vyloucit. Osobam, které budou s nafadim pracovat
dlouhodobé a pravidelné, proto doporu€ujeme, aby bed-
livé sledovaly stav svych rukou a prstd. Zpozorujete-li
néktery z vySe uvedenych syndrom(, vyhledejte nepro-
dlené lékare.

Montaz

Pozor - nebezpeci urazu! Pfed vSemi pracemi
bezpodminecné vyjméte akumulatorovou baterii
z pfistroje.

Montaz ochranného krytu (obr. 1)

» Sekacku otocte a polozte ji na rukojet.

* Na fezaci hlavu nasadte kryt a pfitom protahnéte
strunu sekacky otvorem v krytu.

« Kryt pevné zaSroubuijte obéma Srouby.

Montaz dodatecné rukojeti (obr. 2)

» Povolte tla¢itko blokovani na rukojeti

« Dodate¢nou rukojet nasurite na zakladni desku, poté
ji Ize pfesunout do poZadované polohy.

* Pro aretaci znovu pustte tlacitko blokovani.

Ukazatel obvodu sekani/tfrmen na ochranu rostlin
(obr. 3)

Nasledné nasurite na hlavu sekacky obru¢ na ochranu
rostlin (5) dokud neuslySite, Ze spoj zaklapl. Tfrmen na
predni ¢asti sekacky se pouziva jak k ochrané rostlin, tak
i jako ukazatel obvodu sekani: Rezaci struna se pohybu-
je pouze v ramci délky sklopeného tfmenu. Sekacku Ize
ale provozovat volitelné i se zvednutym trmenem.

Montaz vodiciho kole¢ka (sekani okrajd) (obr. 3)
« Kolec¢ku (10) nasurite svrchu na drzak.

Uvedeni do provozu (obr. 4 a 5)

« Nabitou akumulatorovou baterii (neni soucasti rozsa-
hu dodavky) viozte do sekacky, az zapadne zapadka.
Akumulatorovou baterii Ize do sekacky zasunout pou-
ze v jedné poloze.

Pozor: Pfi vkladani akumulatorové baterie se nedo-
tykejte aretace zapnuti (8), ani vypinace (9) (obr. 5).

* Zaujméte bezpecény postoj. Sekacku drzte obéma ru-
kama. Rezaci Ustroji nepokladejte aZ na zem.

« Zatlatte aretaci zapnuti (8) a stisknéte vypina¢ (9). Po
zapnuti se uz aretace zapnuti (8) nemusi drzet.

* Pro vypnuti uvolnéte spinac¢ (9) (obr. 5).

Nastaveni Uhlu sklonu a délky trubky
(obr. 6,7 a8)
Nastaveni délky trubky (Obr. 6)

« Sroubovaci pouzdro (7) povolte otodenim ve sméru
hodinovych ruc€i¢ek. Trubku posurite na pozadovanou
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délku. Sroubovaci pouzdro (7) opét utahnéte proti
sméru hodinovych rucicek.

Nastaveni uhlu sklonu (obr. 7)

« Stisknéte tlagitko (3) - hlava sekacky se odjisti a Ize ji
kolem nasady otacet ve &tyfech polohach.

Nastaveni pro sekani hran (obr. 8)

+ Stisknéte tlacitko (11): Hlavu sekacky Ize nyni otocit
090°.

Pokyn pro praci se sekackou (obr. 9)

+ Pohybujte sekackou stejnomérné sem a tam.

» Sekejte pokud mozno levou polovinou sekacky. Po-
sekané &asti rostlin a nebo kameny tak budou vrhany
dopredu, pry¢ od obsluhujiciho.

* Nejlepsiho pracovniho vysledku dosdhnete, pokud
pfistroj drzite ve sklonu asi 20 - 30° vpred.

+ Zabrarte kontaktu sekaci struny s prekazkami, jako
jsou ploty, zdi, kameny atd. To vede k nadmérnému
opotrebeni.

Vymeéna civky se strunou (obr. 10 a 11)

Pozor - nebezpeci urazu! Pred vSemi pracemi

bezpodmine¢né vyjméte akumulatorovou baterii

z pristroje.
Poté stisknéte obé& zapadky (13) po strané vyZinaci
hlavy a odklopte nahoru kryt vyZinaci hlavy (12).Vyjméte
préazdnou civku a nasadte novou civku (14) tak, aby
konce strun vyénivaly z vystupnich otvor(i (15) na boku
vyzinaci hlavy (obr.11). Nakonec znovu nasadte kryt.
Obé zapadky musi fadné zaskocit.

Na krytu madla (obr. 12) se nachazi sklopny schranka k
uchovavani nahradni civky.

Pokud chcete otvor viko schranky, silné zatahnéte za
oznagena mista. Po vyjmuti civky viko znovu zatlacte.

Upraveni strunového fezaku (obr. 13)

* Pokud neni vysledek sekani uspokojivy, musi se upra-
vit strunovy fezak (prodlouzit).

+ Zapnéte sekacku a drzte ji nad plochou travniku.

* Za béhu motoru klepejte fezaci hlavou smérem k zemi
(obr. 13). Struna se tak automaticky prodlouzi a ofeza-
vacim zafizenim upravi na spravnou délku.

UPOZORNEN:I: Pokud je struna kratsi nez 2,5 cm, musi
se upravit ruéné. Vypnéte stroj, vytahnéte ze sekacky
akumulatorovou baterii a stroj otocte. Hlavu civky struny
zatlaCte aZ k dorazu a zatahnéte za konec struny. Pokud
neni konec struny viditelny, postupujte podle pokynu
Casti "Vymenit civku struny".

Poruchy

» Sekaci struna zapadne do krytu civky: Civku de-
montujte (podle pokyn( pod bodem ,Vyména civky
se strunou*), provléknéte konce struny otvory a civku

opét namontujte. Pokud je nylonova struna jiz spotre-
bovand, nasadte novou civku nebo kazetu.

Jiné poruchy sekacky neodstranujte viastnimi
silami, ale zaslete sekacku k opravé do autori-
zované opravny.

Udrzba a péce
Pozor - nebezpeci urazu! Pfed vSemi pracemi
bezpodminecné vyjméte akumulatorovou baterii
z pristroje.
Po kazdém pouziti pfistroj dukladné vycistéte. Odstrarite
travu a nedistoty. Vycistéte vétraci otvory. Plastové dily
je nejlépe vycistit vihkym hadfikem s pomoci jemného
saponatu. V zadném pfipadé nepouzivejte abrazivni ¢is-
tici prosttedky nebo rozpoustédla. Nepouzivejte tekouci
vodu, ani pfistroj vodou neostrikujte. Skladujte sekacku
na suchém, nemrznoucim misté, mimo dosah déti.
Pro rozsahlejsi Udrzbu &i opravy predejte pfistroj do
servisniho strediska.

Opravy

Opravy elektrickych spotfebic¢t smi provadét jen elektro-
odbornici. Popiste prosim pfi zaslani vami zjiSténou
chybu.

Pokyny k ochrané zivotniho prostredi / likvi-
daci

Vyslouzilou pilu odevzdejte na sbérném misté k odborné
likvidaci. Odstfihnéte pFivodni elektricky kabel, aby se
zamezilo zneuziti pily. Nevyhazujte zafizeni do komunal-
niho odpadu, ale v rdmci ochrany Zivotniho prostfedi jej
odevzdejte na sbérném misté pro elektricka zafizeni. O
adresach a otviracich ¢asech se informujte na obecnim
Uradé. Na pfislusnych sbérnych mistech odevzdejte
rovnéz balici materidly a opotfebované dily pfisluenstvi.

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektrické nafadi do komunalni-
ho odpadu!
Elektropfistroje musi byt sbirany, recyklovany
a zlikvidovany zpUsobem, ktery neposkozuje
zivotni prostfedi.
Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elek-
trickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a podle
jejiho pfevedeni do narodniho prava se musi opotfebené
elektrické nafadi shromazdovat oddélené a odevzdat k
ekologickému zpracovani.

Alternativa recyklace k pozadavku zpétného zaslani:
Maijitel elektrického naradi je v pfipadé likvidace alter-
nativné misto zpétného zaslani povinen spolut¢asti na
odborném zhodnoceni. Vyslouzilé zafizeni Ize rovnéz
odevzdat na sbérném misté, které provede likvidaci
ve smyslu narodnich pravnich predpisi o recyklaci a
nakladani s odpady. Netyka se soucasti pfislusenstvi a
pomocnych prostfedku bez elektrickych soucasti.

Cz-6



CZ | Navod k pouziti
Objednavka nahradnich dila

Pottebujete-li pFislusenstvi nebo nahradni dily, obratte
se prosim na nas servis.

Nepouzivejte pro praci s timto pfistrojem zadné pfidavné
soucasti kromé téch, které jsou doporuceny nasi spo-
le€nosti. Jinak mliZze obsluha nebo nezi¢astnéna osoba
nachazejici se v blizkosti utrpét vazna zranéni nebo se
mUze pfistroj poskodit.

Pfi objednavani nahradnich dild by se mély uvést tyto
Gdaje:

+ Typ zafizeni

+ Katalogové ¢islo zafizeni
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Obrazky a vysvetlenie piktogramov

100

Pozor nebezpecéenstvo

Precitajte si navod na obsluhu

Noste ochranné okuliare a chranice sluchu

Pristroj nepouzivajte po¢as dazda a v mokrom prostredi

0N U WN =

Lg Za I"ﬁ—

5 6

Pred kontrolou, Udrzbou, ¢istenim a nastavovacimi pracami vzdy vytiahnite akumulator!
NEBEZPECENSTVO ZRANENIA! Davajte pozor na odmritené predmety.

Zabrante tretim osobam v pritomnosti v nebezpecnej oblasti.

Pozor! Ochrana zivotného prostredia ! Tento pristroj sa nesmie likvidova spolo¢ne s domovym/komunalnym

odpadom. Vysluzily pristroj je potrebné odovzda do zbernych surovin.

Akumulatorové strunova kosacka IAT 40-3025 LI

Technické data

Prevadzkové napétie 40V DC

Otacky volnobeh ng 7200 min™!

Priemer kruhu kosenia & 300 mm

Rubka nylonu 1,6 mm

Vinutie 2x3m

Navijanie Automatika priklepom

Akumulator®
Prevadzkové napétie / kapacita akumulatora / vykon akumulatora

R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01, D01101103 ___

Li-lon 40V /2,5 Ah /100 Wh

Nabijacia stanica*

R3-360-3A-02 rychlonabijatka
R3-360-1A-02 nabijacka

Max. prevadzkovy ¢as (otacky volnobeh) cca. 40 min.
Hmotnost (bez batérie) 2,8 kg

Hladina akustického tlaku Lpa (EN 50636-2-91) 80 dB(A) K 3,0dB
Hladina akustického vykonu (EN 50636-2-91) 96 dB(A)

Vibracie na rukovéti (EN 50636-2-91)

<2,5m/s® K1,5m/s?

* neobsiahnuté v rozsahu dodavky
Pristroje zodpovedaju ochrannej triede .
Technické zmeny zostavaju vyhradené.

Udaje o emisii hluku podra zakona o bezpeé&nosti vyrobkov (ProdSG) prip. smernice ES o strojovych zariadeniach:
Hladina akustického tlaku na pracovisku méze presiahnut 80 dB (A). V takom pripade je potrebné vykonat opatrenia

na ochranu uzivatela proti hluku (napr. nosenie ochrany sluchu).

& Pozor: Ochrana proti hluku! Pri spusteni do prevadzky dodrzujte regionalne predpisy.
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VSeobecné bezpecnostné pokyny

POZOR! Precitajte si vSetky pokyny. Ne-
dodrzanie nizSie uvedenych pokynov moze
maf za nasledok elektricky Uder, poZiar a
/ alebo tazké poranenie. Niz§ie pouZivany
pojem ,elekirické nastroje” sa vztahuje na
elektrické nastroje napajané z elektrickej
siete (pomocou siefového kabla) a elektric-
ké nastroje napajané z akumulatorov (bez
siefového kabla).

TIETO POKYNY SI DOBRE USCHOVAJTE.

1) Pokyny pre bezpecné pouzitie

a) Pri praci s kosackou noste ochranné okulia-
re, alebo ochranu o¢i, plnd obuv s drsnou
podrazkou, priliehavé pracovné obleCenie,
rukavice a ochranu sluchu.

b) Zakaz obsluhy kosacky pre neplnoleté osoby.
Kosatka sa smie predat (pozi¢at) len oso-
bam, ktoré sU podrobne oboznamené s jej
obsluhou.

c) Nezapinajte kosacku pokial sa v blizkosti
zdrzuju osoby, hlavne deti, alebo domace
zvierata

d) S kosackou pracujte kludne, s rozvahou a len

pri dobrom svetle a podmienkach viditelnosti

a neohrozujte ostatnych! Pracujte opatrne!

pred uvedenim stroja do prevadzky a po

akomkolvek naraze stroj skontrolujte ohla-
dom priznakov opotrebovania alebo posko-
denia a nechajte vykonat potrebné opravy;

f) stroj s poskodenymi alebo chybnymi ochran-

nymi zariadeniami nepouzivajte;

Pri neopatrnom pouzivani kosatky mozu ro-

tujice kosiace prvky spdsobit zranenie rik

a n6h. Motor sa smie spustif az vtedy, ked

sa v blizkosti kosiacich prvkov nenachadzaju

ruky a nohy.

Pozor na zranenie o zariadenie, ktoré sluzi

k odrezavaniu vlakna. Po vymene cievky so

strunou, alebo po predlzeni viakna podrzte

kosacku najprv v normalnej polohe, az potom
ju zapnite.

i) Nikdy nepouZivajte kovové kosiace prvky.

j) Pouzivajte iba origindlne nahradné diely.

k) pred kontrolou, Cistenim alebo pracami na
stroji a ked sa nepouziva, odstrante akumu-
Iator;

I) V pripade potreby vycistite otvory pre chladia-
¢i vzduch na kryte motora.

)
-

S
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2) Udrzba

a) Na deti je potrebné dohliadat, aby sa zaistilo,
Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

b) VSetky ostatné prace zverte servisu.

¢) Nikdy nepouzivajte kovové kosiace prvky.

d) Z kosiacej hlavy sa musi pravidelne odstra-
novat trava.

e) Kosiaca hlava sa musi v kratkych intervaloch
pravidelne kontrolovat. Pri zjavnych zmenéch
(vibracia, hluk) kosaCku okamzite vypnite a
pevne uchopte. Pritlatte ju k zemi, aby sa
zastavila hlavica, potom odpojte zastréku.
Skontrolujte kosiacu hlavu - pozornost ve-
nujte trhlinam.

f) Po8kodenl kosiacu hlavu okamzZite nechaj-

te vymenif - v pripade zdanlivo nepatrnych

vlasovych trhlin. PoSkodenu kosiacu hlavu
neopravuijte.

V pripade potreby vycistite otvory pre chla-

diaci vzduch na kryte motora.

Plastové Casti Cistite vlhkou handrou. Me-

chanické Cistiace pripravky by mohli umeld

hmotu poskodit.

i) Kosacku nikdy necistite pridom vody.

j) Kosacku skladujte na suchom mieste.

= (o]
= <=

3) Obecné pokyny

1. Pred pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

2. Uzivatel by si mal od predajcu alebo odbor-
nika nechat predviest bezpetné zaobcha-
dzanie s kosackou.

3. Pred kazdym pouzitim kosacky skontroluijte,
¢i nevykazuje priznaky opotrebovania alebo
poskodenia a v pripade potreby dajte vyko-
nat potrebnl opravu. Nepouzivajte poskode-
nu kosiacu hlavu.

4. Nepouzivajte poSkodené kable, spojky,
zastréky a kosiace hlavice.
5. Pozorl NebezpeCenstvo! Kosiace prv-

Ky po vypnuti motora dobiehaju. Vznika
nebezpeenstvo Urazu na prstoch ruk a noh!

6. Pred kazdym pouzitim kosacky sa musi
skontrolovat jej spravna funkcia a predpisa-
ny, prevadzkovo-bezpe€ny stav. Hlavne je
dolezité skontrolovat akumulator, zastréku,
spina¢ a kosiacu hlavu.

7. Pri preprave kosacky na kratku vzdialenost
(napr. na iné miesto) uvolnite spina¢ a od-
pojte zastréku.
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4) Pokyny na pouzitie

1.

2.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Ochranny kryt musi byt pri sptstani kosacky
na strane tela.

Pri praci s kosackou noste ochranné okulia-
re, alebo ochranu o€i, plnd obuv s drsnou
podrazkou, priliehavé pracovné obleCenie,
rukavice a ochranu sluchu.

Kosacku na tradvu drzte pevne obidvoma ru-
kami - dbajte na stabilni a bezpeénu polohu.
V neprehladnom, hustom, zarastenom teré-
ne pracuijte so zvys$enou pozornostou!
Kosacku nenechavajte stat vonku na dazdi.
Nekoste mokru travu! Kosac¢ku nepouzivajte
v dazdi!

Pozor na nebezpe€enstvo zoSmyknutia na
svahoch, alebo nerovnych terénoch.

Svahy koste naprie¢ sklonu. Pozor pri
otacani!

Dévajte pozor na kmene a korene, na kto-
rych sa mbZete potkn(t.

Vyvarujte sa pouzivania kosacky za zlych
poveternostnych podmienok, najmé ak exis-
tuje riziko barky.

Vysoké otacky kosacky a privodny kabel
mozu spOsobit zvy$ené nebezpedenstvo.
Preto je potrebné pri praci s kosackou dodr-
Ziavat zvlastne bezpecnostné pokyny.
Uzivatel by si mal od predajcu alebo odbor-
nika nechaf predviest bezpecné zaobcha-
dzanie s kosackou.

Deti nesmu tento pristroj pouzivat. Mali by
ste davat pozor na to, aby sa s pristrojom
nehrali deti. Deti nesmu vykonavat' Cistenie
a udrzbu.

Tento pristroj nie je uréeny pre obsluhu
osobami (vratane deti) so znizenymi fyzic-
kymi, motorickymi alebo psychickymi schop-
nostami a / alebo ktoré nemaji dostatok
skisenosti a / alebo znalosti s vynimkou
pripadov, kedy na takéto osoby dohliada
osoba zodpovedna za ich bezpecénost alebo
dostali od takejto osoby instruktaz, ako tento
pristroj pouzivat.

V kazdom pripade predajte spolu s kosackou
aj navod na pouzitie. Mladistvi pod 16 rokov
nesmu pristroj pouzivat.

Uzivatel je zodpovedny za tretiu osobu na-
chadzajlcu sa v pracovnej oblasti pristroja.
Osoby, ktoré s kosackou pracuju, musia
byt zdravé, oddychnuté a v dobrej kondicii.
Nezabudnite na prestavky pri praci. S kosac-
kou nepracujte pod vplyvom alkoholu, alebo
omamnych latok.

18. V okruhu 15m sa nesmU zdrzovat ani dal$ie
osoby/deti, ani zvierata, pretoze od rotujucej
hlavice sa méZu odrazat kamene apod.

Ddlezité pokyny pre zachovanie zaruc¢nych

narokov:

» Udrzujte vstupné vzduchové otvory v Gistote,
aby sa mohol motor chladi.

» Nepracujte so strunou dlhSou, nez ako nasta-
vuje orezavaci néz.

+ Predchadzajte narazom kosiacej hlavy o tvrdy
podklad, inak strati hriadel motora vyvaZzenost.

5) Starostlivé nakladanie s pristrojmi a pou-
Zivanie akumulatorovych pristrojov

a) Zaistite, aby bol pristroj vypnuty este pred
tym, nez nasadite akumulator. Nasadzova-
nie (pripajanie) akumulatora k elektrickému
pristroju, ktory je zapnuty, méZe viest k
urazom.

b) Akumulatory nabijajte iba v takych nabi-
jacich pristrojoch, ktoré s odporu¢ané
vyrobcom. Pri nabijacom pristroji, ktory je
vhodny pre urcity typ akumulatorov, hrozi
poZiar, pokial je pouZivany na nabijanie inych
akumulatorov.

c) V elektrickych pristrojoch pouzivajte vzdy
iba k nim uréené akumulatory. PouZivanie
inych akumulatorov méZe viest k poraneniam
a k nebezpecenstvu poZiaru.

d) Nepouzivané akumulatory uchovavaj-
te mimo dosahu kancelarskych sponiek,
minci, kl'u¢ov, skrutiek alebo inych kovo-
vych predmetov, ktoré by mohli spdsobit
premostenie kontaktov akumulatora. Skrat
medzi kontaktmi akumuldtora méZe spésobit
popaéleniny alebo poZiar.

e) Pri nespravhom pouZiti méze z akumula-
tora vytekat kvapalina. Vyvarujte sa kon-
taktu s akumulatorovou kvapalinou. Pri
nahodnom kontakte s akumulatorovou
kvapalinou oplachnite zasiahnuté miesto
vodou. Ak sa akumulatorova kvapalina
dostane do o¢i, vyhladajte navyse tiez
lekarsku pomoc. Unikajica akumulatoro-
va kvapalina méZe spbsobovat podraZdenie
koZe alebo popaleniny.
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Ucel pouzitia

Kosacky st vyhradne uréené ku koseniu okrasnych trav-

nikov. Iné, alebo tento rozsah prekracujuce pouzitie, ako

napr. kosenie krikov a Zivych plotov, alebo velko-plosnych
travnikov, sa povazuje za pouzitie v rozpore s uréenim. Za
$kody, ktoré pri takomto pouZziti vzniknu, vyrobca/dodavatel
neruci. Riziko nesie vyhradne uzivatel. Pouzitie v stlade

s uréenim zahrfiuje aj dodrziavanie ndvodu na pouzitie a

dodrziavanie podmienok inSpekcie a dzby.

Navod na obsluhu uschovavajte na mieste pouzitia

kosacky.

Zostatkové rizika

Aj pri pouziti pristroja v stlade s pouzitim vzdy zostava

urcité zostatkové riziko, ktoré sa neda vylucit. Z typu a

konstrukcie pristroja je mozné odvodit nasledujice po-

tencionalne ohrozenia:

- kontakt s nechranenou ¢astou rezacieho zariadenia
struny (rezné poranenie)

- kontakt so Zacou strunou v beZiacej prevadzke (ko-
senie)

- kontakt s vystrelovanymi ¢astami Zacej struny, kose-
ného materialu a ostatnymi materialmi (rezné porane-
nie, tupé poranenie)

- strata sluchovej schopnosti, ak sa po¢as prace nepou-
Ziva potrebny chrani¢ usi (strata sluchu)

- kontakt s elektrickym pradom spdsobeny chybnym
alebo narezanym privodnym kablom (zasah elektric-
kym pradom)

- zdraviu Skodlivé emisie koseného materialu a astic
z kosenia.

Ak sa nebudu dodrziavat pokyny uvedené v navode
na obsluhu, na zaklade nespravneho pouzitia sa mézu
vyskytnut' iné zostatkové rizika.

Vyrobok je ur€eny na pouzivanie osobami od 14 rokov.
Ak by vyrobok pouzivali deti od 8 rokov alebo osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a/vedo-
mosti, musi sa na ne dozerat alebo sa musia poucit
ohladom bezpeéného pouzitia pristroja a musia rozumiet
nebezpeéenstvam z toho vyplyvajucim. Deti sa s pri-
strojom nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie a
pouzivatel'sku udrzbu bez dozoru.

Mali by ste davat pozor na to, aby sa s pristrojom nehrali
deti.

Niektoré zostatkové rizikad vSak zostanu zachované
napriek Specifickym bezpeénostnym opatreniam, bez-
pecnostnym pokynom a dodatoénym bezpeénostnym
predpisom uvedenym v navode na obsluhu, ako napr.
nahodné uvedenie vyrobku do prevadzky. Ak sa nebudu
dodrziavat pokyny uvedené v navode na obsluhu, na
zaklade nespravneho pouzitia sa mdzu vyskytnut iné
zostatkové rizika.

Vystraha!

Pri dlhom pouzivani pristroja je jeho pouzivatel ohrozeny
otrasmi, ktoré moZzu viest k chorobe bledych prstov rik
(Raynaudov syndrém) alebo k syndrému karpalneho
kanala.

Tento stav znizuje schopnost ruky pocifovat a regulovat
teplotu, spdsobuje necitlivost v rukach, neschopnost

vnimania teploty a moze viest k poskodeniu nervového a
obehového systému a k odumretiu tkaniv.
Nie vSetky faktory, ktoré vedi k Raynaudovmu syndro-
mu sU znadme, no chladné pocasie, fajéenie a choroby,
ktoré postihuju tepny a krvny obeh, ako aj velké, prip.
dlho pretrvavajlice zatazenie otrasmi su faktory, ktoré su
menované pri vzniku tejto choroby. Aby ste zniZili riziko
vzniku Raynaudovho syndrému a syndrému karpalneho
kanala dodrzujte nasledujice pokyny:

» Noste rukavice a ruky si udrZiavajte v teple.

» Vykonavajte dokladnu udrzbu pristroja. Pristroj s
uvolnenymi komponentmi alebo poSkodeny, ¢i opotre-
bované timi¢e maju sklon k va¢sim vibraciam.

« Rukovat drzte pevne, no nezovierajte ju neustale nad-
mernym tlakom. Robte vela prestavok.

Véetky hore uvedené opatrenia véak nemoézu vylagit
riziko Raynaudovho syndrému ani syndrému karpalneho
kanala. Pouzivatelom, ktori s pristrojom pracuju dlhodo-
bo a pravidelne, sa odporuca, aby dékladne sledovali
stav svojich rik a prstov. V pripade vyskytu uvedenych
symptémov bezodkladne vyhladajte lekara.

Montaz

Pozor — nebezpecenstvo poranenia! Z pristroja
pred vS8etkymi pracami bezpodmienecne vyberte
akumulator.

Montaz ochranného krytu (obr. 1)

* Vyzinac otocte a postavte na rukovat.

* Na Zaciu hlavu nasadte kryt a Zaciu strunu pritom
vedte cez otvor Kkrytu.

» Kryt pevne zaskrutkujte obomi skrutkami.

Montaz pridavnej rukovite (obr. 2)

» Uvolnite blokovacie tlacidlo rukovéte

« Pridavnu rukovat nasurite na zakladnu dosku, pridav-
nu rukovat je potom mozné presunut do poZadovanej
pozicie.

* Na zaistenie opat pustite blokovacie tlacidlo.

Ukazovatel' okruhu rezu/oblik na ochranu rastlin
(obr. 3)

Na hlavu vyzina€a nasuvajte obluk na ochranu rastlin
(5), dokym sa pocutelne nezaisti spojenie. Obluk na
Celnej strane vyzinaca slUzi nielen ako obluk na ochranu
rastlin, ale aj ako ukazovatel okruhu rezu: Vyzinacia
struna sa pohybuije iba v ramci dizky obliika sklopeného
nadol. Vyzina¢ je véak mozné volitelne prevadzkovat s
oblikom vyklopenym nahor.

Montaz vodiaceho kolieska (kosenie pri okrajoch)
(obr. 3)
» Koliesko (10) nasurite zhora do drziaka.

Uvedenie do prevadzky (obr. 4 a 5)

» Do vyzinada zasUvajte nabity akumulator (neobsia-
hnuty v rozsahu dodavky), dokym sa nezaisti bloko-
vanie. Akumulator je do vyzinata mozné vlozit iba v
jednej pozicii.
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Pozor: Pri vkladani akumulatora nestlacte blokovanie
zapnutia (8) a spina¢ zap/vyp (9) (obr. 5).

. Zauj'mite bezpeény postoj. Vyzinac drzte obomi ruka-
mi. Zacie zariadenie nepolozte na zem.

+ Stlacte blokovanie zapnutia (8) a spinac¢ (9). Blokova-
nie zapnutia (8) sa po zapnuti nemusi drzat.

* Na vypnutie pustite spina¢ (9) (obr. 5).

Nastavenie polohy vyzinacej ¢asti kosacky
(obr. 6, 7, 8)

Nastavenie dizky rary (obr. 6)

+ Skrutku (7) uvolnite pootocenim v smere hodinovych
rugigiek. Raru nastavte na pozadovant dizku. Skrut-
ku (7) opat pevne utiahnite proti smeru hodinovych
ruciciek.

Nastavenie uhla sklonu (obr. 7)

+ Stlacte tlacidlo (3) — hlava vyzinaca sa odblokuje a
voci drieku je oto€na v Styroch poziciach.

Nastavenie na kosenie pri okrajoch (Abb. 8)

+ Stlacte tlacidlo (11): Hlavu vyzinaca je teraz mozné
oto¢it 0 90°.

Pokyny k praci s kosackou (obr. 9)

» Kosackou rovnomerne pohybujte sem a tam.

» Podra moznosti strihajte travu lavou stranou kosacky.
Pripadné rozvirené Casti rastlin alebo kamene budu
vtedy odmrstené smerom dopredu, Cize pre¢ od ob-
sluhujucej osoby.

* Najlepsi vysledok strihania dosiahnete, ak budete
kosacku drzat naklonenu asi o 20-30° smerom dofava.

* Vyvarujte sa dotyku rezného vldkna s prekdzkami
ako plotmi, murmi, kamenmi atd. Takyto kontakt
zapri€iiuje nadmerné opotrebovanie rezného vlakna.

Vymena cievky so strunou (obr. 10 a 11)

Pozor — nebezpecéenstvo poranenia! Z pristroja
pred vSetkymi pracami bezpodmienetne vyberte
akumulator.

Potom stisnite obidve poistné Ustrojenstva (13) po strane
vyzinacej hlavy (12). Vyberte prazdnu cievku a nasadte
novl (14) tak, aby jeden koniec struny vycénieval z vy-
stupného otvora (15) na strane vyZzinacej hlavy (obr.11).
Nakoniec znovu nasadte kryt. Obidve poistné Ustrojen-
stv&4 musia riadne zaskoci.

Na uschovanie nahradnej cievky sa na telese rukovate
(obr. 12) nachadza sklopny priehradka.

Na otvor veka priehradky silno potiahnite na ozna¢enych
miestach. Veko po vybrati cievky opat nasadte silnym
stladenim.

Nastavenie zacej struny (obr. 13)

* Pri klesajtcom zacom vykone sa zZacia struna musi
nastavit (predizit).

* Vyzina¢ na to zapnite a drzte nad zatravnenou plochou.

* Pri beziacom motore klepnite Zacou hlavou o zem

(obr. 13). Struna sa tym automaticlfy prediZi a rezacim
zariadenim sa skrati na spravnu dizku.

UPOZORNENIE: Ak je struna kratSia ako 2,5 cm, musi
sa nastavit ruéne. Viypnite pristroj, z vyzZinaca vyberte
akumulator a pristroj otocte. Tlacidlo cievky struny stla¢-
te az na doraz a potiahnite za koniec struny. Ak koniec
struny nie je vidno, postupujte ako je uvedené v odseku
,Vymena cievky struny".

Poruchy

» Kosiaca struna mizne v cievke: Cievku demontujte
(podra pokynov podbodom 10), prevlecte konce viakna
otvorom a cievku opat namontuijte. Pokial je nylonova
struna spotrebovana, nasadte novu cievku alebo kazetu.

Iné poruchy kosacky neodstranujte vlastnymi
& silami, ale zaslite kosa¢ku na opravu do autori-
zovanej opravovne. Pri poruche alebo potrebe
nahradnych dielov sa obratte na vasu predajriu.

Udrzba a o$etrovanie

Pozor — nebezpecenstvo poranenia! Z pristroja
pred v8etkymi pracami bezpodmienecne vyberte
akumulator.
Akumulatorovi kosacku po kazdom pouziti starostlivo
vycistite. Odstrarite travu a necistoty. Vycistite vzduchové
otvory. Plastové dielce vycistite najlepSie vlhkou utier-
kou s troSkou jemného saponatu. V Ziadnom pripade
nepouzite agresivne CistiCe alebo rozpustadla. Davajte
pozor, aby do pristroja nevnikla te¢ica voda, ani pristroj
necistite nastriekanim vody.
Kosacku uschovajte na suchom mieste chranenom pred
mrazom, mimo dosahu deti.

Servisna sluzba

Opravy elektrického naradia smu vykonavat iba odborni
opravari. Prosim, popiSte pri zaslani do opravy zistené
zavady.

Upozornenia k ochrane zZivotného prostredia/
likvidacii

Ak pristroj dosluzil, odovzdajte ho odbornd likvidaciu.
Rozstrihnite siefovy kabel, aby ste zabranili zneuzi-
tiu. Pristroj nelikvidujte spolu s domovym odpadom. V
zaujme ochrany zivotného prostredia ho odovzdajte v
zbernom stredisku pre elektrické pristroje. Informécie
o adrese a otvaracich hodinach vam poda kompetent-
né vedenie obce. V uréenych zbernych strediskach
odovzdajte aj obalové materidly a opotrebované Casti
prisluSenstva.

Plati iba pre krajiny EU
Elektrické nastroje nehadzte do domového od-

— padu!

V sulade s eurépskou smernicou 2012/19/ES o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni musia byt pouzité
elektrické pristroje zbierané samostatne a odovzdané na
ekologicku recyklaciu.
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Alternativa recyklacie vo&i poziadavke spatného zasla-
nia:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne k spatnému
zaslaniu zaviazany spolupracovat pri odbornom zhod-
noteni v pripade zrieknutia sa vlastnictva. Stary pristroj
je mozné vratit do prislugného strediska, kde sa vykona
likvidacia v zmysle narodného zékona o recyklacii a za-
kona o odpade. Netyka sa to Casti prisluSenstva starych
pristrojov a pomocnych prostriedkov bez elektrickych
suciastok.

Nahradné diely

Ak potrebujete prislusenstvo alebo nahradné diely, ob-
rafte sa na nas servis.

Nepouzivajte na pracu s tymto zariadenim Ziadne pri-
davné Casti, okrem tych, ktoré odporic¢a nasa firma.
V opac¢nom pripade mdZe obsluhujica osoba alebo
nezlcastnend osoba nachadzajica sa v blizkosti utrpiet
zranenie alebo zariadenie sa moze poskodit.

Pri objednavani nahradnych dielov uvadzajte nasledu-
juce udaje:

* typ pristroja,

» vyrobné ¢islo pristroja.

SK-7



LT | Naudojimo instrukcija

TURINYS

lliustracijos

Piktogramy iliustracijos ir jy paaiSkinimas
Techninés specifikacijos

Saugos nurodymai
1) Saugaus darbo nurodymai
2) Techniné priezidra
3) Bendrieji nurodymai
4) Atsargumo priemonés

5) Tinkamas akumuliatoriniy jrankiy tvarkymas ir naudojimas

Paskirtis
Likutiné rizika
Surinkimas

Irankio jjungimas

Irankio ilgio nustatymo ir jrankio naudojimo krasty pjovimui nurodymai

Jrankio naudojimo nurodymai
Pjovimo valo keitimas

Pjovimo valo reguliavimas

Trikéiy Salinimas

Techniné priezitra

Remonto darbai

Atlieky Salinimas ir aplinkos apsauga
Atsarginés dalys

Garantija

EB atitikties deklaracija

Techninis aptarnavimas

LT-1

Puslapis
1-4
LT-2
LT-2
LT-3

LT-5

LT-5
LT-5
LT-6
LT-6
LT-6
LT-6
LT-6
LT-6
LT-6
LT-6
LT-7

Naudojimo instrukcijos originalo kalba vertimas



LT | Naudojimo instrukcija

Piktogramy iliustracijos ir jy paaiSkinimas

AD@DO L At

5 6

Atsargiai — pavojus.

Prie$ pradédami naudoti §j jrankj, perskaitykite naudojimo instrukcija!

Naudokite akiy ir ausy apsaugas!

Nenaudokite jrankio, jeigu lyja arba Zolé yra $lapia.

Prie$ atlikdami remonto ir techninés priezidros darbus, iSimkite akumuliatoriy baterijg!

SUZEIDIMO PAVOJUS! Saugokités iSmetamy objekty.

Pasaliniai asmenys turi stovéti uz pavojaus zonos riby.

Démesio: aplinkos apsauga! Sio jrankio negalima iSmesti su jprastomis buitinémis atliekomis. Pristatykite |
atitinkamg specialy atlieky surinkimo punktg.

0N O WN =

Akumuliatoriné Zoliapjové IAT 40-3025 LI

Techninés specifikacijos

Vardiné jtampa 40 v DC

Sukimosi greitis ng 7200 min™'

Pjovimo plotis & 300 mm

Valo skersmuo 1,6 mm

Valo ilgis 2x3m

Valo padavimas Tap’n go

Akumuliatoriy baterijos tipas* R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01, D01101103

|tampal/talpa/energija Lic¢io jony 40 V /2,5 Ah /100 Wh

|kroviklis* R3-360-3A-02 greitam jkrovimui
R3-360-1A-02 standartinis jkroviklis

Veikimo laikas Maksimalus 40 min.

Svoris 2,8 kg

Garso slégis (pagal EN 50636-2-91) 80 dB(A)  [K3,0dB(A)]

Garso galios lygis (EN 50636-2-91) 96 dB(A)

Vibracija rankenoje (pagal EN 50636-2-91) <25mis? [K1,5m/s?

* komplekte néra
Jrankis atitinka Il saugos klasés reikalavimus.
Galimi techniniai pakeitimai.

Skleidziamo triuk§mo duomenys pagal Vokietijos produkty saugos jstatymg (ProdSG) ir EB Masiny direktyva: triuk§mo
slégio lygis darbo vietoje gali virSyti 80 dB(A). Tokiu atveju, operatoriui reikia naudoti apsaugg nuo triuk§mo (pvz.,
dévéti apsaugines ausines).

A Démesio: apsauga nuo triukSmo! Naudodami jrankj, laikykités vietos teisés akty nuostaty.
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Saugos nurodymai

Démesio! Perskaitykite visg naudojimo
instrukcijg. Nesilaikant visy instrukcijoje
pateikty nurodymuy, kyla elektros smagio,
nudegimy ir/arba sunkiy suzalojimy rizi-
ka. Sioje instrukcijoje vartojamas terminas
Lelektrinis jrankis® reiSkia ir elektrinius jran-
kius (su laidu | kistukinj lizdg) ir akumulia-
torinius jrankius (be laido j kiStukinj lizdg).
LAIKYKITES PATEIKTY NURODYMY!

1) Saugaus darbo nurodymai

a) Dévékite tinkamus apsauginius akinius, tvir-
tus ir uzdarus batus su neslystanciais padais,
pirstines, gerai priglundancius, darbui skirtus
rlbus ir ausy apsaugas (ausy kistukai arba
ausinés).

b) Nepilnameciams niekada neturi bati leidzia-
ma naudoti elektrinés Zoliapjovés. Niekada
neskolinkite ar neiSnuomokite Zoliapjovés be
Sios naudojimo instrukcijos.

¢) Nenaudokite Zoliapjovés, jeigu netoli darbo zo-
nos yra kity asmeny, ypac vaiky, arba gyviny.

d) Dirbkite ramiai ir i8likite démesingi. Zoliapjove

naudokite tik esant tinkamoms matomumo ir

apSvietimo sglygoms.

Prie$ naudojant jrankj, reikia patikrinti kabe-

lius ir ilgiklius, ar néra pastebimy pazeidimo

ar susidévejimo zenkly. Nenaudokite Zolia-
pjoves, jeigu jos kabelis yra pazeistas arba
susidévejes.

f) Nenaudokite pazeisty maitinimo kabeliy, ilgi-
kliy, junggiy, kiStuky ar pjovimo antgaliy.

g) Neatsargiai naudojant jrankj, j besisukancius

peilius galima susizaloti rankas ir kojas. Nej-

junkite jrankio, kai prie pjovimo elementy lai-
kote rankas arba kojas.

Niekada nenaudokite metalo pjovimo jrankiy.

) Naudokite tik originalias atsargines dalis.

j) Prie$ tikrindami, valydami arba vykdydami
priezilros darbus ir tada, kai jrankis yra ne-
naudojamas, iSimkite akumuliatoriy baterijg.

k) Reguliariai tikrinkite variklio ausinimo angas,
ar jos neuzsikim3usios; jeigu reikia, iSvalykite.

@
-

=3
=

2) Techniné priezitra

a) Vaikus reikia prizidréti taip, kad jie neZaisty su
jrankiu.

b) Bet kokius Sioje instrukcijoje nepaminétus
darbus turi atlikti platintojas.

c) Niekada nenaudokite metalo pjovimo jrankiy.

d) Reguliariai nuvalykite pjovimo antgal;.

e) Daznai tikrinkite pjovimo antgalio bakle. Jei-
gu pjovimo antgalis pradeda veikti kitaip nei
anksciau (vibracija, triukSmas), nedelsiant
atlikite patikrinima: iSjunkite zoliapjove, tvirtai
laikykite jrank ir visiSkai sustabdykite pjovimo
elementus, priglaude jrankj prie zemes. IS-
traukite kiStukg i§ maitinimo lizdo. Patikrinkite
pjovimo antgalio bakle, ar néra jtrakimy.

f) PaZeistg pjovimo antgal;j reikia nedelsiant pa-
keisti net ir tada, jeigu jtrokimai yra nezymas
ir vos pastebimi. Niekada nebandykite remon-
tuoti pazeisto pjovimo antgalio.

g) Reguliariai tikrinkite variklio ausinimo angas,
ar jos neuzsikimsusios; jeigu reikia, iSvalykite.

h) Plastikines dalis nuvalykite drégna Sluoste.
Nenaudokite jokiy agresyviy valikliy.

i) Niekada nekabinkite elektrinés zoliapjovés uz
laido!

j) Saugokite Zoliapjove sausoje ir uzrakintoje
vietoje, kad jos nepasiekty vaikai.

3) Bendrieji nurodymai

1. Perskaitykite naudojimo instrukcijg.

2. Papras8ykite, kad platintojas arba specialistas
parodyty, kaip naudoti jrankj.

3. PrieS naudodami jrankj, patikrinkite akumu-
liatoriy baterijos ir jrankio bukle. Niekada
nenaudokite jrankio, kai pjovimo antgalis yra
pazeistas.

4. Nenaudokite Zoliapjovés (vejos krasty zolia-
pjovés), jeigu yra akivaizdziy pazeidimy arba
nusidévejimo pozymiy.

5. Démesio! Pavojus. Net ir i§jungus jrankj,
pjovimo antgalis dar sukasi (smagracio efek-
tas). Kad iSvengtuméte susizalojimo, laikykite
pirStus ir kojas atokiau nuo pjovimo antgalio.

6. PrieS naudodami jrankj, patikrinkite aku-
muliatorinés Zoliapjovés bukle ir veikima.
Atkreipkite démesj | akumuliatoriy baterijg,
jungiklj ir pjovimo antgalj.

7. Elektrinés Zoliapjovés gabenimo metu, pvz.,
pereidami j kitg darbo vieta: ijunkite jrankj ir
iStraukite kistuka i§ maitinimo lizdo.

4) Atsargumo priemonés

1. Prie$ jjungdami Zoliapjove, jsitikinkite, kad
atviras apsauginio gaubto galas yra nukreip-
tas nuo jasy.

2. Dévékite tinkamus apsauginius akinius, tvir-
tus ir uzdarus batus su neslystanciais pa-
dais, pirstines, gerai priglundancius, darbui
skirtus riibus ir ausy apsaugas (ausy kistukai
arba ausinés).
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3. Visada tvirtai laikykite Zoliapjove — uZztikrin-
kite, kad visada iSlaikytuméte pusiausvyrg ir
stovétuméte ant tvirtos Zemés.

4. Bukite itin atsargls pjaudami tankiai apzélu-

sias vietas, kai negalite aiSkiai matyti zemés

pavirSiaus.

Niekada nepalikite Zoliapjovés lauke lyjant.

Nepjaukite Slapios Zolés ar kity augaly. Nie-

kada nenaudokite lyjant.

7. Bukite labai atsargls, kai Zemés pavirSius
yra slidus — nuokalné ir nelygus zemés pa-
virSius.

8. Darbai turi bati vykdomi skersai $laito. Apsi-
sukant, reikia bati labai atsargiems.

9. Atkreipkite démesj, ar néra sunkiai pastebi-
my klia¢€iy, pvz., kelmy ir Saknuy, j kuriuos ga-
lima atsitrenkti arba uz kuriy galima uzkliati.

10. Venkite naudoti Zoliapjove esant prastoms
oro sglygoms, visy pirma tada, kai progno-
zuojamas zaibavimas.

11. Elektriné Zoliapjoveé yra greitaeigis, greitai
pjaunantis jrankis. Elektros jungtys ir pjovimo
elementai yra potencialis pavojaus Salti-
niai. Todél, bdtina imtis specialiy atsargumo
priemoniy, kad sumazintuméte susizalojimo
rizika.

12. PapraSykite, kad platintojas arba specialistas
parodyty, kaip naudoti jrankj.

13. Vaikai turi bati prizidrimi taip, kad nezaisty su
Siuo jrankiu.

14. Sis jrankis néra skirtas naudoti asmenims
(jskaitant vaikus) su sutrikusiais fiziniais,
jutiminiais ar protiniais gebéjimais arba as-
menims, neturintiems patirties ir/arba pa-
kankamai ziniy, iSskyrus tuos atvejus, kai
juos prizidri arba naudotis jrankiu moko uz jy
saugumg atsakingi asmenys.

15. Uztikrinkite, kad bet kuris Sig Zoliapjove
naudojantis asmuo suprasty Sioje naudojimo
instrukcijoje pateikta informacijg. Vaikai ir
paaugliai (iki 16 m.) neturi naudoti jrankio.

16. Naudotojas yra atsakingas uz visy darbo
zonoje esanciy asmeny sauguma.

17. Darbui su elektrine Zzoliapjove turite bati
tinkamai pasirenge — pailséje, sveiki ir geros
fizinés buklés. Jeigu naudodami Zoliapjove
pavargote, pailsékite. Niekada nenaudokite
jrankio, kai esate apsvaige nuo alkoholio
arba vaisty.

18. Greitaeigis pjovimo antgalis gali pakelti ir
iSsviesti akmenis ir kitus paSalinius objektus
dideliu atstumu. Kad iSvengtuméte suzalo-

oo

jimo rizikos, uztikrinkite, kad netoli esantys
asmenys/vaikai ir gyvanai baty ne mazesniu
nei 15 m (50 pédy) atstumu nuo jasy.

Svarbi pastaba. Kad garantijos salygos ga-

lioty:

» Visada uztikrinkite, kad variklio ausinimo anga
baty Svari.

» Niekada netrenkite pjovimo antgalio | kietg
Zeme, nes galite sugadinti arba iSbalansuoti
variklio veleng.

5) Tinkamas akumuliatoriniy jrankiy
tvarkymas ir naudojimas

a) Pries jdédami akumuliatoriy baterija, uzti-
krinkite, kad jrankis yra iSjungtas. /dedant
akumuliatoriy baterijg j jjungta jrankj, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas!

b) Norédami jkrauti akumuliatoriy baterija,
naudokite tik gamintojo nurodytus jkrovi-
klius. Jkrovikliai bdna specialiai sukurti kon-
kretaus tipo akumuliatoriy baterijoms; naudo-
jant juos su kito tipo akumuliatoriy baterijo-
mis, gali kilti gaisras!

c) Naudokite tik tas akumuliatoriy baterijas,
kurios yra skirtos konkreciam elektriniam
jrankiui. Naudojant kito tipo akumuliatoriy
baterijas, kyla susiZalojimo ir gaisro rizika!

d) Nenaudojamas akumuliatoriy baterijas
saugokite atokiau nuo sgvarzéliy, monetuy,
rakty, viniy, varzty ar kity smulkiy metali-
niy daikty, kurie gali sujungti kontaktus.
Trumpas akumuliatoriy baterijos kontakty jun-
gimas gali sukelti nudegima arba gaisrg!
Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriy
baterijos gali iStekéti skystis. Venkite bet
kokio salyCio su akumuliatoriy baterijos
skysciu. Prisilietus, nedelsiant nusiplauki-
te vandeniu. Jeigu akumuliatoriy baterijos
skyscio pateko j akis, kreipkités medicini-
nés pagalbos. Akumuliatoriy baterijos skys-
tis gali dirginti odg arba nudeginti!

e

~
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Paskirtis

Irankis yra skirtas tik dekoratyvinés vejos pjovimui,
t.y. vejos pakra$ciy priezidrai. Naudojimas bet kokiam
kitam tikslui, pvz., krlimy ir gyvatvoriy ar dideliy Zolyny
pjovimui, laikomas netinkamu naudojimu. Gamintojas /
tiekéjas neatsako uz nuostolius arba Zalg, atsiradusig
dél tokio naudojimo. Tokiu atveju, visa rizikg prisiima pats
naudotojas. Tinkamas Salinimas taip pat reiSkia Sios nau-
dojimo instrukcijos nurodymy laikymasi ir atitiktj valdymo
ir techninés priezitros salygoms.
Irankio naudojimo metu naudojimo instrukcijg visada
turékite su savimi!
Likutiné rizika
Net ir tada, kai jrankis naudojamas tinkamai, visada yra
rizika, kurios iSvengti nejmanoma. Dél jrankio tipo ir dizai-
no, kyla Sie galimi pavojai:
- Kontaktas su neapsaugota pjovimo jrenginio dalimi
(jpjovimas).
- Kontaktas su veikianciu pjovimo jrenginiu (jpjovimas).
- Kontaktas su i§ po pjovimo valo iSmetama, pjauna-
ma medZziaga arba kitais objektais (jpjovimai, buka
trauma).
- Klausos pakenkimas, jeigu nedévima tinkama klausos
apsauga (klausos praradimas).
- Elektros smugis dél pazeisto arba nupjauto maitinimo
kabelio (elektros smagis).
- Kenksmingy pjaunamy medziagy ir daleliy iSmetimas.
Nesilaikant naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymuy,
dél netinkamo naudojimo gali kilti kity likutiniy riziky.
Siuo jrankiu gali naudotis 14 mety ir vyresni asmenys.
Jeigu jrankiu naudojasi vyresni nei 8 mety vaikai arba
asmenys turintys ribotus fizinius, jutiminius arba protinius
gebéjimus, arba neturi pakankamai patirties ir Ziniy, jie
turi bati prizidrimi ir informuoti, kaip saugiai naudoti jrankj,
bei suprasti kylancius pavojus. Vaikams yra draudziama
Zaisti su Siuo jrankiu. NepriziGrimi vaikai negali atlikti
valymo ir techninés priezidros darby.
Nepaisant visy saugos priemoniy, saugos nurodymy
ir papildomy saugos instrukcijy nurodyty naudojimo
instrukcijoje tam tikra likutiné rizika iSlieka, pavyzdziui,
atsitiktinis jrankio jjungimas. Nesilaikant naudojimo ins-
trukcijoje pateikty nurodymuy, dél netinkamo naudojimo
gali kilti kity likutiniy riziky.

Ispéjimas!

ligai naudojant jrankj, naudotojg veikia vibracija ir sma-
giai, kurie gali sukelti Raynaud sindromg arba rieSo
kanalo sindroma.

Esant tokiai buklei, sumazéja rankos jautrumas ir tem-
peratdros kontrolé, sukelia tirpimg ir Silumos pojatj bei
gali paveikti nervy sistemg ir kraujotakos sistema, gali
sukelti nekroze.

Ne visi veiksniai, sukeliantys Raynaud sindroma, yra
zinomi, taciau $altas vanduo, rdkymas ir kraujotakos
sistemos ligos bei ilgalaikis arba stiprus vibracijy poveikis
yra jvardinami tais veiksniais, kurie sukelia $j sindroma.
Norédami iSvengti Raynaud sindromo ir rieSo kanalo
sindromo rizikos, laikykités Siy nurodymu:

« Deévékite pirstines ir uztikrinkite, kad rankos biity Siltos.
Irankis, kurio dalys néra priverztos arba amortizatoriai
yra pazeisti/susidévéje, kelia didesnes vibracijas.

« Visada tvirtai laikykite uz rankeny, tadiau nenaudokite
didelés jégos. Daznai darykite pertraukas.

Visos iSvardintos atsargumo priemonés negali visiskai
panaikinti Raynaud sindromo ir rieSo kanalo sindromo
rizikos. Todél, ilgg laikg arba nuolatos naudojant jrankj,
rekomenduojama atkreipti démes;j ir atidZiai stebéti ranky
ir pirSty bdkle. Atsiradus bet kuriam i$ iSvardinty sindro-
my, nedelsiant kreipkités pagalbos j gydytoja.

Surinkimas

Démesio — susizeidimo rizika! Prie$ pradédami
darbus visada iSimkite jkraunamg akumuliatoriy
baterijg.

Apsauginio gaubto uzdéjimas (1 pav.)

« Apverskite Zoliapjove ir pastatykite ant rankenos.

» Gaubtg uzdékite ant pjovimo galvutés, pjovimo valg
iSveskite per gaubto anga.

« UzZverzkite du gaubto tvirtinimo varztus.

Papildomos rankenos montavimas (2 pav.)

« Atleiskite rankenos fiksavimo mygtuka.

« Uzmaukite papildomg rankeng ant pagrindo ploksteés,
tada rankeng galite nustatyti j norimg padétj.

* Norédami uzfiksuoti, dar kartg atleiskite fiksavimo
mygtuka.

Pjovimo ploé¢io indikatorius/augaly apsauga (3 pav.)
Uzdékite augaly apsaugg (5) ant pjovimo galvutés ir
spauskite tol, kol uZsifiksuos. Zoliapjovés priekyje esanti
juosta yra naudojama kaip augaly apsauga ir pjovimo
plocio indikatorius. Pjovimo asmenys juda tik iSlenktos
juostos viduje. Jeigu reikia, Zoliapjove galima naudoti ir
be augaly apsaugos, tokiu atveju apsauga uzlenkiama
j virsy.

Kreipianéiojo ratuko montavimas (krasty pjovimas)
(3 pav.)

* Montavimo vietoje i$ vir§aus pritvirtinkite ratukg (10).

Jrankio jjungimas (Abb. 4 + 5)

« |krautg akumuliatoriy baterijg jdékite | Zoliapjove taip,
kad uzsifiksuoty. Akumuliatoriy baterijg | Zoliapjove
galima jdéti tik viena padétimi.

Démesio: jdédami akumuliatoriy baterijg nespaus-
kite jjungimo blokavimo (8) ir jjungimo/iSjungimo (9)
mygtuky.

+ Stoveékite tvirtai. Zoliapjove laikykite abiem rankomis.
Pjovimo galvutés nedékite ant Zemés.

« Kaire ranka paspauskite jjungimo blokavimo mygtuka
(8), desine ranka paspauskite jjungimo/iSjungimo (9)
mygtukg. Jjungus jrankj jjungimo blokavimo mygtuko
(8) laikyti nereikia.

« Norédami i§jungti jrankj, atleiskite mygtuka (9) (5 pav.).
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Irankio ilgio nustatymo ir jrankio naudojimo
krasty pjovimui nurodymai (6, 7 ir 8 pav.)

Vamzdzio ilgj galima nustatyti pagal jasy agj (6 pav.)

* Norédami tai padaryti, plastiking mova pasukite pagal
laikrodZio rodykle, kad atlaisvintuméte jungtj. Nustaty-
kite pageidaujamg vamzdzio ilgj ir uzfiksuokite jungt;
plastikine mova pasukdami prie$ laikrodzio rodykle.

Pakreipimo kampo nustatymas (7 pav.)

» Paspauskite mygtukg (3), pjovimo galvuté atfiksuo-
jama ir gali bati nustatyta j vieng i$ keturiy padéciy.

Nustatymas krasty pjovimui (8 pav.)

+ Paspauskite mygtuka (11), pjovimo galvute galima
pasukti 90°.

Jrankio naudojimo nurodymai (9 pav.)

+ Pjaudami tolygiai judékite i§ vienos pusés j kita.

+ Jeigu jmanoma, pjaudami naudokite kairigjg pjovimo
galvutés puse, tokiu badu nupjauti augalai ir/arba
akmenys bus iSmetami tolyn nuo jrankio naudotojo.

» Geriausiy pjovimo rezultaty pasieksite laikydami kai-
rigjg Zoliapjovés puse pasvirusig 20-30° kampu.

* Venkite pjovimo valo ir jvairiy klia¢iy, tokiy kaip tvoros,
sienos, akmenys ir t.t., kontakto. Tai gali lemti greitg
valo susidévéjima.

Pjovimo valo keitimas (10+11 pav.)

Démesio — susizeidimo rizika! PrieS pradédami
darbus visada iSimkite jkraunamg akumuliatoriy
baterijg.
Paspauskite du fiksatorius (13), esancius pjovimo ant-
galio Sonuose, ir nuimkite pjovimo antgalio gaubtg (12).
ISimkite sunaudotg valo rite ir jdékite nauja rite (14) taip,
kad vienas valo galas i8ljsty per pjovimo antgalio Sone
esancig angg (15) (11 pav.). Uzdékite gaubtg jspausdami
taip, kad abu fiksatoriai tinkamai uzsifiksuoty.
Atsarginé rité gali bati saugoma rankenoje esanéiame
specialiame skyriuje su durelémis (12 pav.).
Norédami atidaryti atsarginio valo skyriaus gaubta, trau-
kite pazymétose vietose. Pakeite pjovimo valo rite, gerai
uzdarykite skyriaus gaubtg.

Pjovimo valo reguliavimas (13 pav.)

» Kai pjovimo rezultatai suprastéja, reikia sureguliuoti
(pailginti) pjovimo vala.

* |junkite Zoliapjove ir laikykite jg vir§ Zolés.

+ Veikiant Zoliapjovei, atremkite pjovimo galvute j Zole
(13 pav.). Valas iStempiamas automatiskai, pjovimo
irenginys nupjauna valg iki tinkamo ilgio.

Pastaba: jeigu valas yra trumpesnis nei 2,5 cm, valg

reikia sureguliuoti rankiniu badu. Paspauskite raudong

mygtukg, esantj ant rités, mygtukas turi uZsifiksuoti,
patraukite valo gala, jeigu valo galo nesimato, Zr. skyriy

LJRités keitimas*.

Trik€iy Salinimas

« Pjovimo valas neisSlenda is rités: iSimkite rite, iStrau-
kite valo galg per metaling anga ir vél jstatykite rite.
Jeigu nailoninis valas baigési, jstatykite naujg rite.

Neatlikite jokiy kity remonto darby savo nuoziiira;

zoliapjove turi patikrinti ir remontuoti tik jgaliotas

platintojas.

Techniné priezitra
Démesio — susizeidimo rizika! Prie$ pradédami
darbus visada iSimkite jkraunamg akumuliatoriy
baterijg.
Kiekvieng kartg panaudoje akumuliatorinj jrankj, kruops-
¢iai jj nuvalykite. Nuvalykite Zoles ir purva. I1Svalykite ven-
tiliacijos angas. Plastikines dalis geriausia valyti drégna
Sluoste ir Svelniu valikliu. Niekada nenaudokite agresyviy
valikliy. Nepilkite ir nepurkskite ant jrankio vandens. Sau-
gokite Zoliapjove sausoje vietoje, kur jos neveikty Saltis
ir nezaisty vaikai.
Kitus remonto ir techninés priezilros darbus turi atlikti
techninio aptarnavimo centro specialistas.

Remonto darbai

Elektriniy jrankiy remonto darbus turi atlikti tik kvalifikuoti
elektros jrangos specialistai.

Atlieky Salinimas ir aplinkos apsauga

Kai jrankis susidéveéjo, jj reikia tinkamai paSalinti. No-
rédami iSvengti netinkamo naudojimo, iSjunkite maitini-
mo kabelj. |rankio negalima $alinti kartu su buitinémis
atliekomis. Dél aplinkosaugos priezas¢iy, pristatykite
jrankj j elektriniy jrankiy surinkimo punktg. Jusy regione
atsakingoji institucija gali suteikti informacijos apie tokio
punkto adresg ir darbo laikg. Pakuotés medziagas ir
susidévéjusius priedus taip pat pristatykite j atitinkamag
surinkimo punktg

E Tik ES salims
Elektriniy jrankiy neiSmeskite kartu su buiti-

mmmm némis atliekomis!

Remiantis Europos Direktyvos 2012/19/EB dél elektriniy
ir elektroniniy jrenginiy atlieky ir jg jgyvendinangiy nacio-
naliniy teisés akty nuostatomis, elektriniy jrankiy atliekos
turi bati surenkamos atskirai, siekiant jas panaudoti
aplinkai nekenksmingu badu.

Perdirbimas ir grazinimas:

Vietoje to, kad grazinty elektrinj jrankj, savininkas yra
isipareigojes prisidéti prie tinkamo jrankio perdirbimo.
Irangos atliekas galima pristatyti j surinkimo punkta,
kuriame jos bus pasalintos, laikantis nacionaliniy atlieky
perdirbimo ir $alinimo teisés akty nuostaty. Tai néra
taikoma priedams ir papildomai jrangai, kurioje néra
elektriniy daliy.
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Atsarginés dalys

Jeigu reikia priedy arba atsarginiy daliy, kreipkités j klien-
ty aptarnavimo skyriy.

Naudodami §j jrankj, nenaudokite atsarginiy daliy, kuriy
mes nerekomenduojame. Naudodami atsargines dalis,
kuriy mes nerekomenduojame, galite sunkiai susizaloti
arba sugadinti jrankj.

Atsarginiy daliy uzsakymo metu reikia nurodyti Sig in-
formacija:

* |rankio tipas

* Jrankio prekés kodas
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Pikotogrami in pojasnila

AD@DO L At

5 6

Pozor! Nevarnost

pred prvo uporabo, najprej pozorno preberite ta navodila za uporabo!

Uporabite za$citna sredstva za o€i in sluh!

naprave ne uporabljajte kadar deZuje ali je trava mokra.

Pred popravili ali vzdrzevanjem naprave, najprej odstranite akumulator!

NEVARNOST POSKODBE! Pazite na predmete, ki jih lahko vrte¢a nitka odbije v stran.

Nih&e se ne sme zadrzevati v delovhem obmocju naprave in bliznji okolici.

Pozor! za$¢ita okolja! Te naprave ne smete zavre¢i med navadne gospodinjske odpadke. Napravo odnesite na
ustrezno zbirno mesto za zbiranje odpadne elektriéne in elektronske opreme.

© N O~ WN =

Akumulatorska kosa z nitko IAT 40-3025 LI

Tehni¢ni podatki

Delovna napetost 40V DC

Hitrost vrtenja ng 7200 min™'

Premer kos$nje @ 300 mm

Premer nitke 1,6 mm

Dolzina nitke 2x3m

Podalj$evanje nitke Potisk ob tla

Vrsta akumulatorja * R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01, D01101103

Napetost / kapaciteta akumulatorja/ energija Li-lon 40 V /2,5 Ah /100 Wh

Polnilna naprava * R3-360-3A-02 hiter polnilnik
R3-360-1A-02 standardni polnilnik

Cas delovanja najved 40 min.

Masa 2,8 kg

Nivo zvoénega tlaka (po EN 50636-2-91) 80 dB(A)  [K3,0dB(A)]

Raven zvoéne moéi (EN 50636-2-91) 96 dB(A)

Vibracije na ro¢aju (po EN 50636-2-91) <25mis? [K15m/s?

* Ni priloZzeno paketu.
Naprava ustreza varnostnemu razredu IIl.
Zadrzujemo pravico do tehni¢nih sprememb.

Informacije o emisiji hrupa so skladu z nems$kim Zakonom o varnosti proizvodov (ProdSG) in Direktivo o strojih ES:
raven hrupa na mestu dela lahko presega 80 dB (A). V takih primerih bo uporabnik potreboval zas¢ito pred hrupom
(npr. noSenje zascite za sluh).

A Pozor: zas¢ita pred hrupom! Pri uporabi naprave upostevajte lokalne predpise.
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Splosna varnostna navodila

OPOZORILO! Preberite navodila. Neu-
postevanje vseh spodnjih navodil lahko
povzroCi elektri¢ni udar, pozar in/ali resne
poskodbe. Izraz “elektrino orodje” v vseh
spodnjih opozorilih, se nanasa na orodje z
elektrinim napajanjem preko napajalnega
kabla ali preko akumulatorja.

Shranite ta navodila za uporabo.

1) Navodila glede varnega ravnanja

a) Nosite o€ala ali ustrezno namescena zas¢itna
ocCala, robustne Cevlje z nedrsecimi podplati,
rokavice, delovna oblacila in zas¢ito za sluh
(uSesni Cepi ali slusalke;

b) Mladoletne osebe nikoli ne smejo uporabljati
elektricne kose. Nikoli ne posodite ali oddajte
elektricne kose brez teh navodil za uporabo;

c) Kose ne uporabljajte, ¢e so v blizini delovne
povrsine druge osebe in predvsem otroci ali
Zivali;

d) Delajte mirno in budite pozorni. Koso se upo-
rablja samo pri dobri vidljivosti in dnevnih sve-
tlobnih pogojih;

e) Pred uporabo naprave je potrebno preveriti
napajalni in podaljSevalni kabel za znake po-
Skodb ali staranja. Ne uporabljajte kose, e so
kabli poSkodovani ali obrabljeni;

f) Ne uporabljajte poSkodovanih napajalnih ka-
blov, podaljSkov, spojk, vtikaCev ali rezalnih
glav;

g) Neprevidna uporaba lahko povzro€i poskod-
be dlani in stopal z vrtljivimi rezalnimi elemen-
ti. Ne vklapljajte naprave, ko so roke ali noge
blizu rezalnih elementov;

h) Nikoli ne uporabljajte kovinskih
orodij;

i) Uporabite le originalne rezervne dele;

j) Pred presku$anjem, ¢is¢enjem ali delom na
napravi odstranite akumulator in kadar je ne
uporabljate;

k) Redno pregledujte reze za hlajenje zraka na
ohisju motorja in jih po potrebi ocistite;

rezalnih

2) Vzdrzevanje

a) Otroci morajo biti pod nadzorom, da prepreci-
te igranje z napravo;

b) Vsako drugo delo mora opraviti
prodajalec;

c) uporabljajte samo rezervne dele in dodatke, ki
jih priporo¢a proizvajalec.

d) Redno gistite rezalno glavo.

vas

e) Pogostokrat preverite stanje rezalne glave.
Ce se obnasanje rezalne glave spreminja (vi-
bracije, hrup), takoj preverite: izklopite koso,
jo trdno drZite in rezilno glavo pritisnete ob
tla. Nato izklopite napajalni kabel iz napaja-
nja. Preverite stanje rezalne glave - poiscite
razpoke.

f) Takoj zamenjajte poSkodovano rezalno gla-
vo - tudi Ce ima le povrSinske razpoke. Nikoli
ne poskusajte popraviti poSkodovane rezalne
glave.

g) Redno preverjajte reze za hlajenje zraka na
ohiju motorja in po potrebi oCistite.

h) Plasti¢ne dele ocistite z vlazno krpo. Ne upo-
rabljajte agresivnih Cistilnih kemikalij.

i) Elektriéne kose ne Eistite s curkom vode.

j) Koso shranjujte v zaprtih prostorih na suhem,
visokem ali zaklenjenem mestu in vedno hra-
nite izven dosega otrok.

3) Splosna navodila

1. Preberite navodila za uporabo.

2. Vas trgovec ali strokovnjak naj vam pokaze,
kako uporablja vaso koso.

3. Pred uporabo naprave preverite, ali je vas
akumulator v dobrem stanju in ni poSkodo-
van. Nikoli ne uporabljajte kose s poSkodo-
vano rezalno glavo.

4. Ne uporabljajte kose, Ce je vidno poSkodova-
na ali obrabljena.

5. Pozor! Nevarnost. Rezalna glava se po izklo-
pu Se naprej vrti (ucinek vztrajnika). Pre-
maknite prste in noge tako, da se izognete
poskodbam.

6. Pred zaCetkom dela preverite, ali je vas aku-
mulator v dobrem stanju in deluje pravilno.
Posebno pozornost posvecajte akumulator-
ju, stikalu in rezalni glavi.

7. Transport elektricne kose, npr. prenaSanje
na drugo delovno mesto: sklopite napravo,
odklopite vtikac.

4) Opozorila pred delom

1. Prepricajte se, da je odprta stran zaSCite
obrnjena stran od vas, preden vklopite koso.

2. Nosite ocala ali ustrezno namesSCena za-
8Citna ocCala, robustne Cevlje z nedrsecimi
podplati, rokavice, delovno obleko in zas¢i-
tno opremo za sluh (uSesni Cepi ali slusalke).

3. Koso trdno drZite - poskrbite, da boste vedno
ohranili dobro ravnotezje in varno podlago.

4. Med delom bodite previdni na gostih obmo-
¢jih rasti, kjer je pogled na tla zakrit!
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5. Nikoli ne pustite kose na dezju.

6. Ne kosite mokre trave ali druge rasti. Nikoli
ne uporabljajte ob dezju.

7. Bodite posebno pozorni v spolzkih pogojih
- na pobocjih in na terenu z neenakomerno
podlago.

8. Na pobocju delajte pre¢no ez pobocje in
bodite previdni pri obracanju.

9. Pazite na skrite ovire, kot so drevesne kore-
nine in veje, da se ne spotaknete.

10. Ne uporabljajte kose v slabih vremenskih
pogojih, e posebej, Ce kadar obstaja nevar-
nost nevihte.

11. VaSa elektricna kosa je hitro in ostro re-
zalno elektricno orodje. Elektricni prikljucek
in orodje za rezanje sta potencialni vir ne-
varnosti. Zato je treba upoStevati posebne
varnostne ukrepe, da zmanjSate tveganje za
telesne poskodbe.

12. Vas$ trgovec ali strokovnjak vam naj pokaze,
kako upravljati z vaSo koso.

13. Otroke je treba nadzorovati, da se z napravo
ne bi igrali. Ci&&enje in vzdrzevanje ne smejo
izvajati otroci.

14. Ta naprava ni namenjena za uporabo ose-
bam (vklju¢no z otroki) z omejenimi fiziCnimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izku$enj in/ali znanja, razen
¢e jih nadzoruje oseba, ki je odgovorna za
njihovo varnost ali so bili pou¢eni o pravilni
uporabi naprave s strani te osebe.

15. PrepriCajte se, da vsak, ki uporablja koso,
razume informacije v teh navodilih za upo-
rabo. Otroci in mladostniki, mlajSi od 16 let,
naprave ne smejo uporabljati.

16. Uporabnik je odgovoren za varnost vseh
oseb na delovnem obmocju naprave.

17. Morate biti sposobni upravljati elektricno
koso - spociti, zdravi in v dobrem telesnem
stanju. Ce ste ob uporabi kose utrujeni, na-
redite premor. Nikoli ne delajte z elektri¢nim
orodjem, Ce ste pod vplivom alkohola ali
drog.

18. Visoka hitrost rezalne glave lahko odbije
kamenje in druge predmete zelo dale¢. Da
bi zmanjSali nevarnost poskodb, zagotovite,
da so navzoci, otroci in zivali vsaj 15 m od
va$ega poloZaja s koso.

Pomembno obvestilo - da vasa garancija ne
bo preklicana:

* Dovod zraka mora vedno biti Cist.

» Nikoli ne udarite z rezalno glavo na trdo pod
zemljo, sicer jo boste vrgli iz ravnovesja in
poskodovali gred motorja.

5) Ustrezno ravnanje in uporaba akumulator-
skih orodij

a) Preden vstavite akumulator poskrbite, da
je naprava izkljuéena. Vstavljanje akumu-
latorja v elektricno orodje lahko povzroci
nesrece!

b) Uporabljajte le polnilne naprave, ki jih pri-
poroca proizvajalec akumulatorja. Polnilne
enote so obi¢ajno namenjene dolo¢enim vr-
stam akumulatorjev; ¢e se uporablja z drugimi
vrstami obstaja nevarnost poZara!

c) Uporabljajte le akumulatorje, ki so zasno-
vani za vase elektricno orodje. Uporaba
drugih akumulatorjev lahko povzroéi poskod-
be in nevarnost poZara!

d) Neuporabljene akumulatorje hranite tako,
da ne pridejo v stik s papirnatimi spon-
kami, kovanci, kljuci, vijaki ali drugimi
majhnimi kovinskimi predmeti, ki lahko
spojijo kontakte. Kratek stik med kontakti
akumulatorja lahko povzroci opekline ali po-
Zar!
Nepravilna uporaba lahko povzroéi uhaja-
nje tekoc€ine iz akumulatorja. Izogibajte se
stiku z akumulatorsko tekocino. Pri stiku
sperite z vodo. Ce bi tekoéina akumulator-
ja pritekla v o€i, poiscite dodatno zdrav-
niSko pomoc¢. /ztekanje akumulatorja lahko
povzroci draZenje kozZe ali opekline!

e

~

Uporaba

Stroj je namenjen izklju¢no za rezanje trave in je robov
travnikov. Kakr$na koli druga uporaba ali uporaba, ki
presega to, kot je razrez lesa, Zive meje ali velikih povr-
Sin trave, se Steje za nepravilno uporabo. Proizvajalec/
dobavitelj ni odgovoren za $kodo, nastalo zaradi take
uporabe. Tveganje nosi samo uporabnik. Pravilna upo-
raba vkljuéuje tudi upostevanje navodil za uporabo in
skladnost s pogoji nadzora in vzdrZevanja.

Priro€nik za uporabo vedno hranite v blizini, da ga lahko
vedno preberete!

Preostala tveganja

Tudi ¢e se orodje pravilno uporablja, vedno obstajajo

preostala tveganja, ki jih ni mogoce izkljuciti. Zaradi

vrste in oblike orodja, lahko pride do naslednjih moznih

nevarnosti:

- stik z nezavarovanim delom opreme za rezanje (po-
Skodba pri rezanju)

- stik med rezalnim orodjem med delovanjem (rezanje)
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- stik z odbitim predmetom, rezanega materiala in
drugih materialov (poSkodba pri rezanju, poSkodba
udarca)

- izguba sluha, ¢e se pri delu ne uporablja zascite za
sluh (izguba sluha)

- stik z elektriénim tokom zaradi okvarjenega ali zareza-
nega napajalnega kabla (elektri¢ni udar)

- 8kodljive emisije rezanega materiala in rezanih delcev.

Ce ne upostevate navodil za uporabo, lahko pride do
drugih preostalih tveganj zaradi nepravilne uporabe.

Izdelek je namenjen osebam, ki so stare 14 let in veg. Ce
izdelek uporabljajo otroci, ki so stari 8 let in ve¢ ali osebe
z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposob-
nostmi ali pomanjkanjem izku$enj in znanja, jih je treba
nadzorovati ali obves$¢ati, kako varno uporabljati napravo
in razumeti potencialne nevarnosti. Otrokom niso dovolje-
no se igrati z napravo. Cié&enja in vzdrzevanja ne smejo
izvajati otroci brez nadzora.

Otroke je treba nadzorovati, da se z napravo ne igrajo.

Vendar nekatera preostala tveganja ostanejo, kljub po-
sebnim varnostnim ukrepom, varnostnim navodilom in
dodatnim varnostnim predpisom, ki so navedeni v navo-
dilih za uporabo. Ce ne upostevate napotkov iz navodila
za uporabo, lahko pride do drugih preostalih tveganj
zaradi nepravilne uporabe.

Opozorilo!
Dolgotrajna uporaba naprave bo uporabniku povzrodila
vibracije, ki lahko povzrocijo Raynaudov sindrom ali sin-
drom krpalnega kanala.
Ta sindrom zmanjSa sposobnost roke, da zaznava in
uravnava temperaturo, povzroci odrevenelost in obcutek
toplote, ter lahko povzro¢i poskodbe Zivénega sistema,
cirkulacijskega sistema in nekroze.
Niso poznani vsi dejavniki, ki povzroc¢ijo Raynaudov
sindrom, vendar so znani dejavniki pri razvoju Raynaudo-
vega sindroma in sicer, hladna voda, kajenje in bolezni, ki
vplivajo na krvne Zile in krvni sistem ter huda ali dolgotraj-
na izpostavljenost vibracijam. Upo$tevajte naslednje, da
zmanj$ate tveganje Raynoudovega sindroma in sindro-
ma krpalnega kanala:

+ Nosite rokavice in roke naj bodo tople.

» Prepricajte se, da je naprava dobro vzdrzevana. Orod-
je z ohlapnimi komponentami ali s poSkodovanimi in
izrabljenimi blaZilniki bo bolj vibriralo.

* Vedno drzite ro¢aj trdno, vendar ga ne stiskajte stalno
s pretirano silo. Pogosto naredite odmor.

Vsi zgoraj navedeni varnostni ukrepi ne morejo izkljugiti
tveganja Raynaudovega sindroma ali krpalnega kanala.
Zato je pri dolgotrajni ali redni uporabi priporogljivo, da se
drzite napotkov glede nege roke in prstov. Takoj poiscite
zdravni$ko pomo¢€ v primeru, da se pojavijo kateri koli od
zgoraj navedenih simptomov.

Sestavljanje

Pozor - nevarnost poskodb! Pred vsakim delom
vedno najprej iz naprave odstranite akumulator za
polnjenje.

Namestite zascitni pokrov (slika 1)

» Obrnite koso in jo poloZite na rocaj.

« Pokrov namestite na rezalno glavo in napeljite rezilno
nit skozi odprtino pokrova.

» Pokrov privijte z obema vijakoma.

Namestite dodatni roc¢aj (slika 2)
» Sprostite gumb za zaklepanje na rocaju.

» Potisnite dodatni ro¢aj na osnovno plos¢o, nato pa
rocaj lahko premaknete v Zeleni poloZaj.

« Za nastavitev sprostite gumb za zaklepanje.

Kosnja z zaSc¢ito za rastline (slika 3)

Potisnite zas¢ito za rastline (5) na rezalno glavo, dokler
ne zasliSite kako se je zataknil na svoj polozaj. Zas¢ita
na glavi kose sluzi za za&cito rastlin in kot indikator do-
sega nitke. Rezalna nitka doseze do roba te zas¢ite za
rastline. Koso lahko uporabljate tudi kadar je zas¢ita za
rastline v dvignjenem polozaju.

Namestitev vodilnega kolesa (koSnja robov) (slika 3)
» Vodilno kolo (10) namestite z zgornje strani.

Uporaba naprave (sliki 4 in 5)

« Vstavite napolnjen akumulator v koso, dokler se ne
zaskoci. Akumulator se lahko vstavi v koso na samo
en nacin.

Pozor: Pri vstavljanju akumulatorja ne aktivirajte
zaklepnega stikalo (8) in stikala za vklop/izklop (9)
(slika 5).

» Postavite se v stabilen polozaj. Koso drzite z obema
rokama. Kose ne postavljajte na tla.

« Pritisnite zaklepno stikalo (8) v levo ali desno in nato
Se stikalo za vklop/izklop (9). Po vklopu se stikala (8)
ne sme ve¢ drzati.

+ Ce zelite napravo izklopiti, sprostite stikalo (9) (slika
5).

Napotki za nastavitev dolzine in uporaba
sistema za kosnjo robov (slike 6, 7 in 8)

Dolzino teleskopske cevi lahko nastavite, da bolje
ustreza vasim potreba in velikosti (slika 6)

+ Ce zelite to narediti, obrnite plastiéno pugo v smeri
urinega kazalca, da popustite povezavo. Cev prila-
godite na ustrezno dolzino in pritrdite povezavo tako,
da zavrtite matico v nasprotni smeri urinega kazalca.

Nastavitev naklona (slika 7)

« Pritisnite gumb (3) - glava kose se odklopi in jo lahko
premaknete v enega od $tirih polozajih glede na gred.

Nastavitev za koSnjo robov (slika 8)

« Pritisnite na tipko (11): koso lahko sedaj zasukate
za 90°.
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Opomba za delo s kosilnico (slika 9)

» Koso med delovanjem enakomerno premaknite iz ene
strani v drugo.

+ Ce je mozno, kosite s pomogjo leve polovice kosilnice.
Odrezani deli rastlin in/ali kamni bodo tako potisnjeni v
smeri naprej od uporabnika.

* NajboljSe rezultate dosezete, ko koso drzite pod ko-
tom 20 - 30° na levi strani.

* lzogibajte se stika med nitko kose in ovirami, kot so
ograje, stene, kamni itd. To povzroa prekomerno
obrabo.

Zamenjava kosilne nitke (slika 10 - 12)

Pozor — nevarnost poskodb! Pred kakrs§nim koli
delom na kosi, najprej odstranite akumulator.

Potisnite dve zaklepni napravi (13) na obeh straneh
rezalne glave in odstranite pokrov rezalne glave (12).
odstranite izrabljeno navitje nitke in ga nadomestite z
novim navitiem (14) in sicer tako, da konec nitke lahko
napeliete skozi odprtino (15) na strani rezalne glave
(slika 11). na koncu namestite pokrov in sicer tako, da ga
potisnete na njegovo sedis¢e. Oba zaklepa morata biti
pravilno zaklenjena.

Nadomestno navitje nitke lahko shranite v predal¢en pod
ro¢ajem (slika 12).

Predal odprete tako, da mo¢no povlecete na oznacenem
mestu. Ko navitje odstranite, pokrov predala zaprite tako,
da ga moc¢no potisnete nazaj v zaprt polozaj.

Nastavitev rezalne nitke (slika 13)

+ Kadar se zmanj$a ucinkovitost delovanja nitke, jo je
treba podaljSati.

» Koso vklopite in jo drzite na travo.

* Ko motor deluje, z rezalno glavo udarite v tla (slika
13). Nitka se bo samodejno podalj$ala in ob robu re-
zalne glave je noz, ki bo nitko odrezal, ¢e bo predolga.

Opomba: Ce je nitka kraj$a od 2.5 cm, jo je treba podalj-

Sati ro€no. Na navitju pritisnite na rdeco tipko in izvlecite

nitko iz ohija. Ce nitke ne vidite, nadaljujte kot je opisano

v poglavju "Zamenjava kosilne nitke".

ResSevanje tezav

* Rezalna nitka izgine v navitje: Odstranite navitje
in nitko napeljite skozi kovinsko odprtino. Ce je nitke
zmanjkalo, morate zamenjati navitje nitke.

Samo ne opravljajte nobenega drugega popravila;
vaso koso naj pregledajo na pooblaséenem servisu.

Vzdrzevanje in nega

Pozor — nevarnost poskodb! Pred kakrsnim koli
delom na kosi, najprej odstranite akumulator.
Po vsaki uporabi kose, jo temeljito ocistite. Odstranite
travo in umazanijo. O istite prezraevalne odprtine. Naj-
bolje je, da plasti¢ne dele ocistite z mokro krpo in neznim

detergentom. Nikoli ne uporabljajte agresivnih detergen-
tov ali topil. Ne vlijte vode v napravo in je ne Skropite z
vodo. Napravo za ko$njo shranite na suhem mestu, nikoli
je ne izpostavljajte zmrzali in ne hranite je v blizini otrok.
Za bolj obsezno vzdrzevanje ali popravila, koso odnesite
na pooblaséeni servis.

Popravila

Popravila elektricnega orodja lahko izvaja le kvalificirana
in pooblas¢ena oseba na servisu.

Informacije za zaséito okolja

Po koncu Zivljenjske dobe napravo zavrzite na pravilen
nacin. Odklopite napajalni kabel, da preprecite nepra-
vilno uporabo. Naprave ne zavrzite med gospodinjske
odpadke. V interesu varstva okolja, ga odnesite na zbirno
mesto za elektricne naprave. Odgovorni lokalni organ
vam lahko zagotovi naslove in ¢as delovanja. Prav tako
odnesite embalazni material in izrabljene pripomocke na
ustrezne zbirne tocke.

E Samo za drzave EU
Naprave ne smete zavrec¢i med navadne go-
I spodinjske odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/ES o odpadni
elektriéni in elektronski opremi in njenem izvajanju v
nacionalni zakonodaiji, je treba orodja lo¢eno zbirati za
ponovno uporabo, ki je okolju prijazno.

Recikliranje kot alternativa vragilu:

Namesto vracanja elektricne opreme, je lastnik alterna-
tivno zavezan pri sodelovanju v ustreznem recikliranju v
primeru odstopa od lastniStva. Odpadno opremo lahko
odnesete zbirni center za zbiranje odpadkov, ki deluje v
smislu nacionalnega ravnanja z odpadki. To se ne nana-
8a na dodatne dele in pomozno opremo brez elektri¢nih
komponent, ki spremljajo opremo.

Rezervni deli

Ce potrebujete dodatno opremo ali rezervne dele, se
obrnite na servisni oddelek.

Pri delu s tem strojem uporabljajte le originalne rezervne
dele, ki jih priporo¢a proizvajalec. Uporaba rezervnih de-
lov, ki jih ne priporo€a proizvajalec, lahko povzroCi resne
poskodbe oseb ali stroja.

Pri naro¢anju rezervnih delov je treba navesti naslednje
podatke:

« vrsta stroja,

« Stevilka dela
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‘ CTC UDIT  cTC-UNIT d.o.o., Cesta Dolomitskega odreda 10,
1000 Ljubljana, telefon: 08 205 2540, info@ctc-unit.com

Garancijski list st.
Izdelek
Tip

tovarniska st.

garancijska doba 24 (Stiriindvajstet) mesecev

datum izroé€itve blaga

podpis prodajalca

Zig

Garancijska izjava

Izdajatelj garancijskega lista prevzame obveznost, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval
in jam¢i za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne te¢i z izro€itvijo blaga
potrosniku. V garancijskem roku bomo odstranili vse pomanjkljivosti in okvare na izdelku, ki bi nastale
ob normalni uporabi izdelka, pod pogojem, da v izdelek niso posegale osebe, ki nimajo pooblastila
izdajatelja garancijskega lista in da so bili uporabljeni originalni deli. Ce izdelek ne bo popravljen v 45.
dneh, ga bomo zamenijali. Garancija velja, ¢e je datum izro€itve na garancijskem listu potrjen z Zzigom in
podpisom prodajalca in s predloZitvijo originalnega ra€una o nakupu. V garancijskem roku poravnamo
stroSke v zvezi z odstranitvijo pomanjkljivosti ali okvar ter stroSke morebitnega prevoza pokvarjenega
izdelka, €e bo izdelek poslan v trgovino v kateri je bil kupljen. StroSke prevoza bomo obracunali po
veljavni postni tarifi. Reklamacijo izdelka bomo upostevali samo, €e je izdelek v popravilo dostav-
ljen skupaj s celotnim pripadajo€im priborom in kompletno originalno embalazo. Garancijski rok
bo podalj$an za toliko dni, kolikor je trajalo popravilo izdelka. Servisiranje izdelka in rezervni deli so
zagotovljeni za dobo 3 (treh) let po preteku garancijske dobe; Uradni list RS, §t. 73 z dne 29.7.2003.
Ozemeljsko obmoc¢je veljavnosti garancije: Republika Slovenija

Opozorilo: Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti, prodajalca za napake
na blagu. Dajalec garancije jam¢i za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci
z izroCitvijo blaga potro$niku

POOBLASCENI SERVIS:






] Garantiebedingungen

Garantiedauer:
Die Garantie betragt 2 Jahre ab Ubergabe. Es gilt der Original Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als Nachweis.

Garantiegeber:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Mlnster-Altheim, Deutschland

Geltungsbereich:

Die Garantie richtet sich nur an Verbraucher. Verbraucher ist jede natlrliche Person, die ein Rechtsgeschaft zu Zwecken
abschliel3t, die uberwiegend weder ihrer gewerblichen noch ihrer selbstandigen beruflichen Tatigkeit zugerechnet werden
kénnen.

Die Garantie ist gliltig fur alle Produkte, welche innerhalb der EU, GroRbritanniens und der Schweiz erworben wurden.

Keine Einschréankung der gesetzlichen Rechte des Kéufers:
Fur den Kaufer bestehen im Rahmen der geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften tiber den Verbrauchsgiiterkauf
gesetzliche Rechte, wie z.B. aus Mangelhaftung (Gewahrleistung), welche durch die Garantie nicht eingeschrankt werden.

Inhalt der Garantie:

Im Garantiefall tragt der Garantiegeber die Reparatur- und Materialkosten firr defekte Teile. Ist eine Reparatur unwirtschaft-
lich, behalten wir uns vor dem Kunden ein Austauschgerat zur Verfligung zu stellen. Die Erstattung des Kaufpreises ist
im Rahmen der Garantie ausgeschlossen. Porto und Versandkosten innerhalb Deutschlands tragt im Garantiefall die ikra
GmbH. Versandkosten aus oder in andere Lander als Deutschland sowie Zoll- und Einfuhrkosten hat der Kunde zu tragen.
Reparatur oder Austauschgerat fiihren nicht zum Neubeginn der Garantie.

Die Garantie besteht nicht oder erlischt in folgenden Fallen:

* Akkus und Verschleilteile

» unsachgemalRe oder zweckwidrige Verwendung, z.B. gewerblicher Gebrauch

« Schaden, die durch Verwendung falscher Zubehdrteile entstanden sind

» Schaden durch auRere Einwirkung, z.B. Transportschaden, Witterungsschaden, Schlag oder Bruch

« Schaden, die durch falsche Stromspannung entstanden sind (Netzspannung) z.B. bei Verwendung im Ausland
* Reparaturen mit Nichtoriginalteilen (Original Ersatzteile findet man hier: www.ikra.de/ersatzteile/)

» Reparaturen oder Veranderungen, welche nicht durch uns erfolgt sind

* Gewaltanwendungen

» mutwillige Motoriiberlastung

« \Vorsatz, arglistige Tauschung

Garantiereparaturen dirfen nur von autorisierten Werkstatten oder vom Werkskundendienst durchgefiihrt werden, ansons-
ten erlischt die Garantie. Serviceadressen finden Sie unter www.ikra.de/serviceadressen. Wahrend der Reparatur stellen
wir dem Kunden keine Leihgerate zur Verfiigung.

Reparaturkosten, welche nicht unter die Garantie fallen, werden dem Kunden in Rechnung gestellt. Die Vornahme derarti-
ger Reparaturen, die zusatzliche Kosten auslésen, wird vorab mit dem Kunden abgestimmt.

Geltendmachung der Garantie (Garantiefall):
Funktioniert das Produkt wahrend der Garantiedauer nicht oder nicht wie fiir die Verwendung vorgesehen, handelt es sich
um einen Garantiefall.

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Weitere Serviceadressen, an welche Sie sich im Servicefall gerne wenden kénnen, finden Sie unter www.ikra.de/service-
adressen.

Die Geltendmachung des Mangels muss unverziiglich nach Auftreten des Mangels und innerhalb der Garantie erfolgen.

Unsere kompetente Kundenhotline und Technikhotline steht Innen wahrend der kompletten Garantiezeit mit Rat und Tat zur
Seite. Tritt ein Garantiefall ein, kontaktieren Sie uns und Sie kénnen das defekte Gerat innerhalb Deutschlands kostenfrei
an uns senden. Auch der Ruckversand des reparierten Gerats oder des ausgetauschten Gerats (Ersatzgerat) zurtick zu
lhnen ist firr Sie kostenfrei.



GB Warranty conditions

Warranty period:
The warranty is valid for 2 years from the handover date. The original invoice or a copy of the invoice serves as proof.

Warranty provider:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Minster-Altheim, Germany

Area of validity:
The warranty is only intended for consumers. A consumer is any natural person who concludes a legal transaction for

purposes which can predominantly neither be attributed to his commercial nor to his self-employed professional activity.
The warranty is valid for all products purchased within the EU, UK and Switzerland.

No restriction of the legal rights of the buyer:
Within the framework of the applicable national laws on the sale of consumer goods, the buyer has legal rights, e.g. due to
liability for defects (guarantee), which are not restricted by the warranty.

Contents of the warranty:

In the event of a warranty claim, the warranty provider shall bear the repair and material costs for defective parts. If a repair
is uneconomical, we reserve the right to provide the customer with a replacement device. The refund of the purchase price
is excluded within the scope of the warranty. Postage and shipping costs inside Germany that are incurred under warranty
shall be borne by ikra GmbH. Shipping costs incurred from or within countries other than Germany, as well as customs and
import duties, shall be borne by the customer. Repair or replacement of the device does not lead to the warranty period
starting again.

The warranty shall not apply or shall expire in the following cases:

« Batteries and wear parts

« Improper or inappropriate use, e.g. commercial use

« Damages that arise from the use of incorrect accessory parts

« Damage due to external influences, e.g. transport damage, weather damage, impact or breakage
« Damage caused by incorrect voltage (mains voltage), e.g. when used abroad

« Repairs with non-original parts (original spare parts can be found here: www.ikra.de/ersatzteile/)
« Repairs or modifications that have not been carried out by us

« Application of force

»  Wilful motor overloading

* Malice, wilful deception

Repairs under warranty may only be carried out by authorised workshops or by the in-house customer service department,
otherwise the warranty shall be voided. Service addresses can be found at www.ikra.de/serviceadressen. During the repair
we do not provide the customer with any temporary replacement equipment.

Repair costs that are not covered by the warranty will be invoiced to the customer. The customer shall be consulted prior
to the performance of any repairs that result in additional costs.

Enforcement of the warranty (warranty claim):
If the product does not function during the warranty period or does not function as intended for use, this is a warranty claim.

In the event of a warranty claim, please contact
Tel: +49 (0) 6071-3003-0
Email: kundenservice@ikra.de

You will find further service addresses, which you are welcome to contact if you require assistance, at www.ikra.de/servi-
ceadressen.

Assertion of the defect must take place immediately after the occurrence of the defect and within the warranty period.

Our competent customer hotline and technical hotline are by your side throughout the complete warranty period with advice
and assistance. In the event of a warranty case, contact us and you can send the faulty device to us free of charge. The
return shipping of the repaired device or the replacement device back to you is also free of charge.



FR Conditions de garantie

Durée de garantie:
La garantie est de 2 ans a compter de la remise. La facture originale ou la copie de la facture fait office de preuve.

Garant:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Minster-Altheim, Allemagne

Domaine de validité:
La garantie s’adresse uniquement aux consommateurs. Un consommateur est une personne physique qui conclut un acte
juridique dans un but qui ne peut pas étre imputé a son activité commerciale ou indépendante.

La garantie s’applique a tous les produits qui ont été achetés au sein de I'UE, en Grande-Bretagne et en Suisse.

Aucune limitation des droits Iégaux de 'acheteur :

Dans le cadre des directives Iégales nationales en vigueur concernant I'achat de biens de consommation, des droits Iégaux
s’appliquent a I'acheteur, par ex. droits issus de la responsabilité en cas de défauts (garantie), et ceux-ci ne sont pas limités
par la garantie.

Contenu de la garantie:

Dans le cadre de la garantie, le garant prend en charge les frais de réparation et de matériel pour les piéces défectueuses.
Si une réparation n’est pas rentable, nous nous réservons le droit de fournir un appareil de rechange au client. Le rembour-
sement du prix d’achat est exclu dans le cadre de la garantie. Les frais de port et d’expédition en Allemagne sont a la charge
de I'entreprise ikra GmbH. Les frais d’expédition en provenance d’autres pays ou vers d’autres pays que I’Allemagne ainsi
que les droits de douane et d'importation sont a la charge du client. La réparation ou I'appareil de rechange n’entrainent
pas une prolongation de la garantie.

La garantie est exclue ou nulle dans les cas suivants:

- Batteries et pieces d’'usure

« Utilisation incorrecte ou non conforme, par ex. usage commercial

+ Dommages liés a I'utilisation d’accessoires incorrects

« Dommages liés aux influences extérieures, par ex. dommages causés pendant le transport, aléas climatiques,
foudre ou casse

« Dommages liés a une tension électrique incorrecte (tension secteur), par ex. en cas d‘utilisation a I'étranger

« Réparations avec des piéces non d‘origine (pour les piéces de rechange d‘origine, voir : www.ikra.de/ersatzteile/)

« Réparations ou modifications qui n‘ont pas été effectuées par notre entreprise

« Usage de la force

« Surcharge délibérée du moteur

« Négligence, tromperie délibérée

Les réparations sous garantie doivent uniquement étre réalisées par des ateliers agréés ou par le service clients de I'atelier,
sinon la garantie devient nulle. Pour les adresses des services aprés-vente, voir www.ikra.de/serviceadressen. Pendant la
réparation, nous ne mettons pas d’appareils de prét a la disposition du client.

Les frais de réparation qui ne relévent pas de la garantie, sont facturés au client. L'exécution des réparations qui générent
des colts supplémentaires, nécessite la consultation préalable du client.

Mise en ceuvre de la garantie:
Si le produit ne fonctionne pas ou ne fonctionne pas conformément a son usage prévu pendant la période de garantie, il
est possible de pouvoir bénéficier de la garantie.

Dans ce cas, contactez-nous :
Tél. : +49 (0) 6071-3003-0
E-mail : kundenservice@ikra.de

Pour les autres adresses des services aprés-vente que vous pouvez contacter, voir www.ikra.de/serviceadressen.
Tout défaut doit étre signalé immédiatement aprés la survenue du défaut et pendant la période de garantie.

Notre hotline clients/hotline technique compétente se tient a votre disposition pendant toute la durée de la garantie. Si vous
voulez bénéficier de la garantie, contactez-nous et retournez-nous gratuitement I'appareil défectueux en Allemagne. Le
retour de I'appareil réparé ou de I'appareil remplacé (appareil de rechange) est également gratuit.



IT Condizioni di garanzia

Periodo di garanzia:
La garanzia & di 2 anni dalla data di consegna. L‘originale o una copia della fattura & da considerarsi documento

attestante.

Garante:
ikra GmbH, Schlesier Stralte 36, D-64839 Minster-Altheim, Germania

Ambito di validita:

La garanzia si estende solo ai consumatori. Si definisce consumatore qualsiasi persona fisica che stipula un negozio giu-
ridico per scopi che esulano prevalentemente da attivita commerciali e di libera professione.

La garanzia & valida per tutti i prodotti acquistati all'interno dell'UE, del Regno Unito e della Svizzera.

Nessuna limitazione dei diritti legali dell‘acquirente:
Nell'ambito della legislazione nazionale applicabile in materia di vendita di beni di consumo, I'acquirente gode di diritti legali,
quali la responsabilita per i difetti (garanzia), che non vengono limitati dalla garanzia.

Contenuto della garanzia:

In caso di richiesta di garanzia, il garante si fa carico dei costi di riparazione e del materiale per i pezzi difettosi. Se una
riparazione risulta antieconomica, ci riserviamo il diritto di mettere a disposizione del cliente un dispositivo sostitutivo. Il
rimborso del prezzo di acquisto & escluso dall'‘ambito della garanzia. L'affrancatura e le spese di spedizione sul territorio
tedesco sono a carico di ikra GmbH in caso di richiesta di garanzia. Le spese di spedizione da o verso Paesi diversi dalla
Germania, nonché le spese doganali e di importazione, sono a carico del cliente. La riparazione o la sostituzione del
dispositivo non comporta un nuovo inizio del periodo di garanzia.

La garanzia non sussiste o decade nei seguenti casi:

« Batterie e pezzi soggetti a usura

« Impiego improprio o abusivo, per esempio per uso commerciale

« Danni derivanti dallimpiego di pezzi accessori scorretti

« Danni causati da influssi esterni, per esempio danni di trasporto, danni causati dalle intemperie, urti o rotture

< Danni derivanti da una tensione di corrente scorretta (tensione di rete), per esempio in caso di impiego all‘estero
« Riparazioni con pezzi non originali (i pezzi di ricambio originali sono reperibili qui: www.ikra.de/ersatzteile/)

* Riparazioni o modifiche non effettuate da noi

* Uso della forza

« Sovraccarico deliberato del motore

« Premeditazione, inganno con malizia

Le riparazioni in garanzia possono essere effettuate solo da officine autorizzate o dal servizio clienti della fabbrica, pena il
decadimento della garanzia. Gli indirizzi di assistenza sono reperibili all‘indirizzo www.ikra.de/serviceadressen. Non met-
tiamo a disposizione del cliente dispositivi in prestito durante la riparazione.

| costi di riparazione non coperti dalla garanzia saranno addebitati al cliente. L‘esecuzione di riparazioni di questo tipo, per
le quali sono previste spese supplementari, verra concordata in anticipo con il cliente.

Rivendicazione della garanzia (richiesta di garanzia):
Se il prodotto non funziona durante il periodo di garanzia o non funziona come previsto per Iimpiego, cid costituisce una
richiesta di garanzia.

In caso di richiesta di garanzia, si prega di rivolgersi a
Telefono: +49 (0) 6071-3003-0
E-mail: kundenservice@ikra.de

Ulteriori indirizzi di assistenza, a cui rivolgersi in caso di richiesta di assistenza, sono reperibili all'indirizzo
www.ikra.de/serviceadressen.

La rivendicazione del difetto deve essere effettuata subito dopo il verificarsi del difetto e nel rispetto del quadro della ga-
ranzia.

Le nostre competenti linea dirette per la clientela e linea diretta tecnica sono a disposizione per fornire consulenza e
supporto durante I'intero periodo di garanzia. In caso di richiesta di garanzia, basta contattarci per inviarci gratuitamente il
dispositivo difettoso entro i confini nazionali tedeschi. Anche la spedizione di ritorno del dispositivo riparato o del dispositivo
sostituito (dispositivo di ricambio) & gratuita.



SI Garancijski pogoji

Garancijsko obdobje:
Garancija velja 2 leti od dobave. Kot dokazilo je treba predloziti originalni raun ali kopijo racuna.

Dajalec garancije:
ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Minster-Altheim, Nemcija

Podrocje uporabe:

Garancija je namenjena samo potro$niku. Potro$nik je vsaka fizi€na oseba, ki sklene transakcijo za namene, ki jih ve€¢inoma
ni mogoce pripisati njeni pridobitni ali samostojni poklicni dejavnosti.

Garancija velja za vse izdelke, kupliene v EU, Veliki Britaniji in Svici.

Brez omejitve pravnih pravic kupca:
Za kupca veljajo zakonske pravice v okviru veljavne nacionalne zakonodaje o potro$niski prodaji, kot npr. iz odgovornosti
za napake (jamstvo), ki jih garancija ne omejuje.

Vsebina garancije:

V primeru uveljavljanja garancije dajalec garancije nosi stroske popravila in materiala za poskodovane dele. Ce popra-
vilo ni rentabilno, si pridrzujemo pravico, da stranki ponudimo alternativni aparat. Povragcilo kupnine je v okviru garancije
izklju¢eno. StroSke postnine in poSiljanja v Nemdiji v primeru uveljavljanja garancije krije podjetje ikra GmbH. Stroske
posiljanja iz drugih drzav ali v druge drzave, kot tudi carinske dajatve in stroske uvoza, mora poravnati stranka. Zaradi
popravila ali alternativnega aparata garancija ne za¢ne veljati na novo.

Garancija ne velja ali preneha v naslednjih primerih:

« baterije in deli, ki se obrabijo

« nepravilna ali neustrezna uporaba, npr. v komercialne namene

« 38koda, ki je nastala zaradi uporabe napacnih dodatkov

« 8koda zaradi zunanjih dejavnikov, npr. $koda pri transportu, $koda zaradi vremena, udarca ali padca
« 8koda, ki je nastala zaradi nepravilne elektri¢ne napetosti (omrezna napetost), npr. pri uporabi v tujini
« Popravila z neoriginalnimi deli (originalne nadomestne dele najdete tukaj: www.ikra.de/ersatzteile/)

« popravila ali spremembe, ki jih nismo opravili mi

* nasilna uporaba

* brezobzirna preobremenitev motorja

* namerna prevara

Popravila v sklopu garancije lahko izvajajo samo pooblas€ene delavnice ali servisna sluzba, v nasprotnem primeru garan-
cija preneha. Naslove serviserjev najdete na www.ikra.de/serviceadressen. Med popravilom strankam ne damo na voljo
nobene nadomestne naprave.

Stroske popravil, ki jih garancija ne pokriva, poravna stranka. Za izvedbo taksnih popravil, pri katerih nastanejo dodatni
stroski, se predhodno dogovori s stranko.

Uveljavljanje garancije:
Ce izdelek v garancijskem obdobju ne dela ali ne dela tako, kot je predvideno, gre za uveljavljanje garancije.

Ce zelite uveljavljati garancijo, se obrnite na:

Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-posta: kundenservice@ikra.de

Druge naslove serviserjev, na katere se lahko obrnite, e potrebujete servisne storitve, najdete na www.ikra.de/serviceadressen.
Napako je treba uveljavljati nemudoma po tem, ko nastopi, in v ¢asu trajanja garancije.

Nas$a usposobljena linija za pomo¢ strankam in tehni¢na linija za pomo¢ vam je na voljo v celotnem garancijskem obdobju.
Ce zelite uveljavljati garancijo, stopite v stik z nami, pokvarjeno napravo pa nam v Nemciji lahko posljete nazaj brezpla¢no.
Tudi ¢e vam popravljeno ali zamenjano napravo (nadomestno napravo) posliemo nazaj, je to za vas brezplaéno.



(094 Zarucni podminky

Délka zaruky:
Doba platnosti zaruky ¢ini 2 roky od pfedani. Jako potvrzeni plati originalni ucetni doklad nebo kopie faktury.

Poskytovatel zaruky:
ikra GmbH, Schlesier Stralte 36, D-64839 Miinster-Altheim, Némecko

Oblast platnosti:

Zaruka se tyka pouze spotrebitele. Spotfebitelem se rozumi kazda fyzicka osoba uzavirajici pravni ukon za ucely, které
nelze povazovat za komeréni ani Zivnostenskou ¢innost.

Zaruka je platna pro v8echny produkty zakoupené v ramci EU, Velké Britanie a Svycarska.

Bez omezeni zakonnych prav kupujiciho:
Kupujici ma v ramci platnych vnitrostatni pravnich predpisi o nakupu spotfebniho zbozi zakonna prava, jako napf. z ruéeni
za zavady (poskytnuti zaruky), které zaruka neomezuje.

Rozsah platnosti zaruky:

V ptipadé uplatnéni narokll ze zaruky nese naklady na opravu a material vadnych dili poskytovatel zaruky. Je-li oprava
nehospodarna, vyhrazujeme si pravo poskytnout zakaznikovi novy pfistroj vyménou. Nahrada kupni ceny v rdmci zaruky je
vylou€ena. Postovné a zasilatelské naklady v Némecku nese v pfipadé zaruky spole¢nost ikra GmbH. Zasilatelské naklady
z jinych nebo do jinych zemi nez je Némecko a celni a dovozni naklady nese zékaznik. Oprava nebo poskytnuti pfistroje
vyménou nevedou k novému zacatku zaruky.

« Akumulatory a dily podléhajici opotfebeni

* nespravné pouziti nebo pouziti v rozporu s uréenym ucelem, napf. komeréni vyuziti

» poskozeni zpUsobenda pouzitim nespravnych soucéasti pfislusenstvi

» poskozeni vnéjSimi vlivy, napf. poskozeni pfi pfepravé, poskozeni zpisobena povétrnostnimi vlivy, naraz
nebo prasknuti

* poskozeni zpusobena nespravnym napétim proudu (sitové napéti), napf. pfi pouziti v zahranic¢i

« opravy neoriginalnimi dily (originalni nahradni dily naleznete zde: www.ikra.de/ersatzteile/)

« opravy nebo zmény, které nebyly provedeny nami

* nasilna pouziti

« svévolné pretizeni motoru

« schvalnost, tmysiny podvod

Zaruéni opravy smi provadét pouze autorizované dilny nebo zakaznicky servis vyrobniho zavodu, jinak zaruka zanika. Ad-
resy servisu naleznete zde: www.ikra.de/serviceadressen. Béhem opravy zakaznikovi nezaptjcujeme nahradni pfistroje.

Naklady na opravu nespadajici do zaruky budou nauctovany zakaznikovi. Provedeni oprav, které maji za nasledek doda-
te€né naklady, musi zédkaznik odsouhlasit.

Uplatnéni zaruky (zaruéni pfipad):
Pokud vyrobek béhem doby trvani zaruky nefunguje nebo nefunguje tak, jak je uréeno, jedna se o zaruéni pfipad.
V takovém pfipadé se obratte na

Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Dal$i adresy servisu, na které se v pfipadé uplatnéni zaruky muzete obratit, naleznete zde: www.ikra.de/serviceadressen.
Uplatnéni nedostatku je tfeba provést neprodlené po jeho vyskytu a v ramci zaruky.

Po celou dobu trvani zaruky je vam k dispozici nase zakaznicka horka linka a technicka horka linka. Vyskytne-li se zaruéni
pfipad, kontaktujte nas, vadny pfistroj nam muzete v ramci Némecka zaslat bezplatné. Také zaslani opraveného nebo
vyménéného pfistroje (nahradniho pfistroje) zpét k vam je bezplatné.



SK Zaruéné podmienky

Zaruéna doba:
Zaruka trva dva roky od prevzatia. Ako dokaz plati originalny fakturaény doklad alebo kopia faktury.

Poskytovatel zaruky:
ikra GmbH, Schlesier Stralte 36, D-64839 Minster-Altheim, Nemecko

Rozsah platnosti:
Zaruka je uréena len spotrebitelovi. Spotrebitel je kazda fyzicka osoba, ktora uzatvara pravne ukony na ucely, ktoré nie su
prevazne ich obchodnou alebo nezavislou profesionalnou ¢innostou.

Zaruka plati pre véetky produkty, ktoré boli nadobudnuté v ramci EU, vo Velkej Britanii a vo Svajéiarsku.

Ziadne obmedzenie zakonnych prav kupujuceho:
Pre kupujuceho existuju zakonné prava v ramci platnych vnuatrostatnych pravnych predpisov o nakupe spotrebného tovaru,
ako napr. zodpovednost' za vady (zaruka), ktoré nie si obmedzené zarukou.

Obsah zaruky:

V pripade poSkodenia v zaruke znaSa poskytovatel zaruky naklady na opravu a material na poSkodené naklady. Ak je opra-
va neekonomicka, vyhradzujeme si pravo poskytnut zakaznikovi nahradné zariadenie. Nahrada kupnej ceny je vyli¢ena zo
zaruky. V pripade poskodenia v zaruke hradi poStovné naklady a naklady na dopravu v ramci Nemecka hradi spolo¢nost
ikra GmbH. Naklady na dopravu z alebo do inych krajin ako Nemecko, ako aj colné a dovozné naklady musi znasat zakaz-
nik. Dodanie opraveného alebo nahradného zariadenia nevedie k opatovnému zagciatku plynutia zaruky.

Zaruka neplati alebo zanika v nasledujucich pripadoch:

» Batérie a opotrebované diely

* Nespravne pouzitie alebo pouzite v rozpore s uréenim, napr. komeréné pouzitie

+  Skody, ktoré st dosledkom pouzivania nespravneho prislusenstva

+  Skody v désledku vonkajsich vplyvov, napr. prepravné $kody, kody v désledku nepriaznivého po&asia, naraz
alebo zlomenie

+ Skody, ktoré st dosledkom nespravneho napatia pradu (sietové napétie) napr. pri pouzivani v zahraniéi

« Opravy s pouzitim neoriginalnych dielov (originalne nahradné diely najdete tu: www.ikra.de/ersatzteile/)

« Opravy a zmeny, ktoré neboli vykonané nasou spolo¢nostou

« Nasilné aplikacie

« Neumyselné pretazenie motora

¢ Zamyslané, umyselné podvody

Zarucné opravy smu vykonavat' iba autorizované dielne alebo podnikovy zakaznicky servis, inak zaruka zanika. Adresy
servisov najdete na stranke www.ikra.de/serviceadressen. Poc¢as opravy neposkytujeme zakaznikovi Ziadne pristroje na
zapozi¢anie.

Naklady na opravu, ktoré nespadaju pod zaruku, budu zékaznikovi vyuctované vo fakture. Takéto opravy, ktoré pozaduju
dodato¢né naklady, st vopred dohodnuté so zakaznikom.

Poskytnutie zaruky (pripad poskodenia v zaruke):
Ak produkt nefunguje pocas zaruénej doby alebo nie je uréeny na pouzitie, ide o pripad poskodenia v zaruke.
Prosim, v pripade poskodenia v zaruke sa obratte na

Telefén: +49 (0) 6071-3003-0
E-mail: kundenservice@ikra.de

Dalsie adresy servisov, kde Vam radi pomézu, najdete na stranke www.ikra.de/serviceadressen.
Narok na napravu musi byt uplatneny okamzite po vzniku poruchy a v ramci zaruky.

NaSa kompetentna zakaznicka hortca linka a technicka horuca linka budu k dispozicii po celd dobu zaruky. Ak sa vyskytne
pripad poskodenia v zaruke, kontaktujte nas a poskodené zariadenie nam mézete poslat bezplatne v rdmci Nemecka.
Rovnako je bezplatné aj spatné odoslanie opraveného alebo vymeneného zariadenia (ndhradné zariadenie) naspat k Vam.



LT Garantinés salygos

Garantijos trukmeé:
Garantijos trukmé yra 2 metai nuo perdavimo dienos. Kaip patvirtinimas galioja originalus kvitas arba sgskaitos kopija.

Garantas:
ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Munster-Altheim, Vokietija

Galiojimo sritis:

Garantija skirta tik vartotojui. Vartotojas yra bet kuris fizinis asmuo, kuris sudaro teisinj sandorj tikslais, kurie negali atitikti
nei jo komercinés, nei savarankiSkos profesinés veiklos.

Garantija galioja visiems gaminiams, kurie buvo jsigyti ES, Didziojoje Britanijoje ir Sveicarijoje.

Jokiy apribojimy pirkéjo jstatymais numatytoms teiséms:
Pagal Salies viduje galiojancius teisés aktus pirkéjas turi j jsigytas prekes jstatymais numatytas teises, pvz., pagal atsako-
mybe uz daikto trikumus (garantija), kurios garantija néra ribojamos.

Garantijos turinys:
Garantiniu atveju iSlaidas uz defektuoty daliy remontg ir medziagas dengia garantas. Jei remontuoti neekonomiska,

pasiliekame teise klientui suteikti pakaitinj prietaisg. Pagal garantijg pirkimo kainos padengti nereikia. Pasto ir siuntimo
iSlaidas Vokietijoje garantiniu atveju padengia ,ikra GmbH". Siuntimo i$laidas i$ kity arba j kitas Salis (ne Vokietijg) bei
muito ir jvezimo islaidas privalo padengti klientas. Po remonto darby arba gavus pakaitinj prietaisg garantija nepradedama
skaiciuoti i$ naujo.

Garantija netaikoma arba ji tampa negaliojanti Siais atvejais:

« akumuliatoriams ir greitai susidévin¢ioms dalims;

« netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojant, pvz., komerciniams tikslams;

« pazeidimams, atsiradusiems naudojant netinkamus priedus;

« pazeidimams dél iSorinio poveikio, pvz., transportavimo pazeidimy, audros, smagiy arba lGZiy;

« pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamos srovés jtampos (tinklo jtampos), pvz., naudojant uzZsienyje;
« remontui naudojant ne originalias dalis (originalias atsargines dalis rasite ¢ia: www.ikra.de/ersatzteile/);
* ne masy atliktam remontui arba modifikacijoms;

* naudojant su jéga;

« specialiai per daug padidinus apkrova varikliui;

« dél tyc€iniy veiksmy ir apgaulés.

Garantinius remonto darbus leidZiama atlikti tik jgaliotoms dirbtuvéms arba gamyklos klienty aptarnavimo tarnybai. Kitaip
garantija taps negaliojanti. Serviso adresus rasite ties www.ikra.de/serviceadressen. Remonto metu klientui atsarginiy
prietaisy neteikiame.

Remonto i$laidas, kurios nejeina j garantijg, jtraukiame j sgskaitg klientui. Prie§ atlikdami tokius remonto darbus, dél kuriy
patiriama papildomy i$laidy, i$ pradziy juos suderiname su klientu.

Garantijos jteisinimas (garantinis atvejis):
jei garantiniu laikotarpiu gaminys neveikia arba veikia ne taip, kaip buvo numatyta naudojimui, tai yra garantinis atvejis.

Garantiniu atveju kreipkités
telefonu: +49 (0) 6071-3003-0
el. pastu: kundenservice@ikra.de

Kitus serviso adresus, kuriais galite kreiptis garantiniu atveju, rasite ties www.ikra.de/serviceadressen.
Trikumus reikia jteisinti reikia i$ karto atsiradus trikumui ir garantiniu laikotarpiu.

| masy kompetentingas klienty ir techniky karstasias linijas galite kreiptis visu garantiniu laikotarpiu. Atsiradus garantiniam
atvejui, susisiekite su mumis. Defektuotg prietaisg Vokietijoje galésite mums iSsiysti nemokamai. Taip pat Jums nereikés
moketi ir uz suremontuoto arba pakeisto prietaiso (pakaitinio prietaiso) i§siuntimg Jums.



EG-KONFORMITATSERKLARUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY

ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany

D - erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen fiir Artikel

GB - explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product
FR - déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant l'article

IT - dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e le norme per I'articolo

NL - verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product

E - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el articulo

PT - declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo

DK - attesterer fglgende overensstemmelse i medfer af EU-direktiv samt standarder for artikel

SE - forklarar foljande 6verensstéammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

FIN - vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien vaatimukset

EE - tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ - vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU a norem pro vyrobek

Sl - potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za izdelek

SK - vydava nasleduijlice prehlasenie o zhode podia smernice EU a noriem pre vyrobok

HU - a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a kdvetkez6 konformitast jelenti ki

PL - deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE
BG - geknapupa cbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChrnacHo [vpekTtuea Ha EC v Hopmu 3a apTukyn

LV - paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT - apibadina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO - declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si normelor pentru articolul

GR - dnAwvel TNV akdAoubn cuppopewaon ouugwva e Tnv Odnyia EK kail ta TpdTUTIa YIa TO TTPOIOV
HR - potvrduje sliede¢u uskladenost prema smjernicama EU i normama za artikl

RU - cnepytowym yooctoBepsieTcsi, YTo creayoLime NpoayKTbl COOTBETCTBYIOT ANPeKTMBam 1 Hopmam EC
TR - Uriinii ile ilgili AB direktifl eri ve normlari geregince asagida agiklanan uygunlugu belirtir

NO - erklaerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel

Rasentrimmer IAT 40-3025

X | 2006/42/EG X | 2000/14/EG+2005/88/EG

X | 2014/30/EU D Annex V Annex VI
2017/656/EU Noise: measured L, 93 dB (A)

X | 2011/65/EU Noise: guaranteed L, 96 dB (A)

Normen / Standard References:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019;

EN 50636-2-91:2014

EK9-BE-89:2014; EK9-BE-77 (V3):2015
EK9-BE-91:2015

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Priifstelle / Notify Body: AVT / AV Technology 1067

Ve A4
Miinster, 22.09.2021 // A
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Matthias Fiedler, Senior Product Manager lkra GmbH

Matthias Fiedler, lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Munster, Germany



SERVICE

Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:

Vous trouvez nos adresses SAV sous:

Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

DE | Ikra Mogatec - Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31

09427 Ehrenfriedersdorf

@ 03725 449-335

D4 service.ikra@mogatec.com

AM | UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4

0002 Yerevan

@ +37410 239697

4 unitools@mygarden.am

AT | ikra - Reparatur Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31

09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland

@ +437207 34115

X info@ikra.de

BE | Muldertechniek
Noorderkijl 1

9571 AR 2 e Exloermond
@ +31599 745024

™ info@muldertechniek.nl

BG | DEZMOMOTORS LTD
Drujba1, 5038 Str, near block 86a
1592 Sofia

@ +359 24830225

P4 markovad@dezmomotors.com

CH | ikra - Reparatur Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31

09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland

@ 0800897243

] service. CH@mogatec.com

CY | Lambrou Agro Ltd.

11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia

@ +357 22667908

D4 info@lambrouagro.com.cy

CZ | GentlemansTools s.r.o.
Nadrazni 1585

Turnov 51101

@ +420 737 858 868

P4 info@gttools.cz

DK | Bahn-Larsen

Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28

7840 Hoejslev

© +4548 2870 20

P4 post@bahn-larsen.dk

EE | Hooldusbuss ou
Kabehkopll tee, 5

79221 Kohila vald Raplamaa
@) +37256 678 672
X info@hooldusbuss.ee

ES | Yaros Dau SLU

C/ Puigpalter n° 48, Poligono Industrial UP4
17820 Banyoles (Gironal

@ +900 983 432

] service. ES@mogatec.com

Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 17:00

FI | Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
@ 02-822 2887 arkisin klo. 09.00 — 18.00
4 posti@railmit.fi

FR | ikra Service France

20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Batiment 5
31190 Auterive

@ +801840 884

D4 service.FR@mogatec.com

GB | BGRS8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close

Round Spinney

GB-Northampton, NN3 8RH

@ UKIN.Ireland: 0344 824 3524

D4 customerservice@b-gr8.co.uk

GR | Vrontani P. Christina

3 Molas Street

13679 Aharnes

@ +30 210 2402020

< christina.vrontani@gmail.com, ergo@vrontani.gr

HR | VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB

@ +385915713164
4 var.erco@gmail.com

HU | Tooltechnic Kft.
Vaskapu Utca 10-14,

H-1097 Budapest

@ +36 13304465

D4 alkatresz@tooltechnic.net

IN | Agritech Floritech Inc.

206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India

@ +91 11 45662679

4 info@agrifloritech.com

IR | BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close, Round Spinney
Northampton, NN3 8RH
@ +353 1890 8823 74
D4 enquiries@gardenhomepower.com

IT |lkra Service Italia, by BRUMAR
Loc. Valgera 110/B

14100 ASTI (AT)

@ +800 768 412

D4 service.IT@mogatec.com

JO | Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street

Amman 11821, Jordan

@ +9626 585 0251

P4 info@tahaandgashou.net

LT |ikra Lithuania

Kalvarijy g. 206

08314 Vilnius

@ +370641 76434/ +370 6491 5665
>4 parduotuve@fokusgroup.lt

LU | Bobinage Georges Back
53 Rue Nic. Meyers

4918 Bascharage

@ +352 507622

+352 504889

MK | FEROELEKTRO D.O.0.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje

@ +389 23063190

P4 fero@t-home.mk

(N

MD | OLSOM S.R.L.

Mateevici Str., 38/1

2009 Chisinau

@ +373 22214075

P4 olsommtd@googlemail.com

NL | Muldertechniek
Noorderkijl 1

9571 AR 2 e Exloermond

@ +800 283 8000

4 Service.NL@mogatec.com

NO | Maskin Importoren AS
Verpetveien 34

1540 Vestby

@ +47 64 95 3500

4 post@maskinimp.no

PL | Victus-Emak Sp. z.0.0.
ul. Karpia 37

61-619 Poznan

@ 618238369

X4 serwis@victus.com.pl

PT | Cabostor LDA.
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
@ +351939 134 145
4 Spv.ikra@vilcol.pt

RO | BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca

@ +40 264 435 337

4 tehnic@bronto.ro

SE | ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8

57341 Tranas

@ +46 763 268982

P ikrawinbladh@gmail.com

S| | BIBIRO d.o.o.
Trzaska cesta 233

1000 Ljubljana

@ +386 1256 4868

>4 bibiro.ljubljana@siol.net

SK | AGF Invest s.r.o.
Hlinikova 365/39

95201 Vrable

©@ +42102 62 859549
> info@agfinvest.sk

TR |ZIMAS Ziraat Makinalari San. ve Tic. A.S.
;2(1)2/1 Sokak No:101/G Yenisehir

©® +90 232 4364618/4594094

> info@zimasziraat.com

UA | TOB ,TK ,,€BpOiHCTpyMEHT
(LLC "TC "Euroinstrument")
6yn. |. Nence, 79
04080 m. Kuis, Ykpalna
@ +38(044) 332-24-12 / +38 (068) 424-41-55
P4 ikra@eurotools.com.ua

4529063720210806
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